
Wahzu tulks

Kara wausiineekeem.

Pirmā daļa.

Jhsa wahzu gramatika.

I. Izruna.

Patskaņi, c isrunà şchauri, kà latw. c wahrdos „dseru, degşchu".
ä isrunà plati, kà ļatw. c wahrdos „tehws, retK, mets".

o ir tihrs patskanis (ne diwşkanis kà latw. o!)
o isrunà kà frantşchu eu (lihds. kreewu i^).

ü isrurià kà frantşchu v (lihds. kreewu A).

ai un eļ isrunà kà latw. ai.. Peem. zwel (diwi) isr. zlvai,
mein (mans) isr. mnin.

au un eu isrunà kà oi. Peem. die Eule (puhze) Fr. oile;
säubern (tihrit) isr. soibern.

y (sastopams tikai şweşchwahrdos) isrunà ļà Ä.

Dublìlti pntşkaui apsihmè garumu: aa, cc, oo isrunà kà aß,
ey, oy. Peem.' der Aal (sutis) isr. ahl; das Beet

- (dobe) isr. beht' dcis Boot (laiwa) isr. boht.
ie apsihmè gam i: peem. dienen (kalpot) isr. dihnen.

Llhdsşkani. Jaunajà wahzu ortogrāfijā c weeta leetojams k un z.

ck apsihmè kk. Peem. die Ecke (stuhris) isr. ekke.

ch isrunà kà kreewu x: das Buch (hrahmata), die

Woch'e (nedeļa),' —kà kreewu mihkstinatais'x (xļşşMli)
pehz c, i, ö, ü, äu, eu, l, r un silbes eeşahkumà: peem.
ich (eè), er Möchte (wiņşch gribētu), der Leuchter,
(lukturis), die Milch lveens). das Mädcken lmeitens)
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eh isrunà tà k: swcşchwahidos, ;>eem. Christus (skr
"S un s, s peem. sechs (şeşchi) isr..4«ļS

Ochse (wehrsis) isr. okfti der Fuchs (Npsa) sä"

k ivahrdu eeşahkumâ isrunà apmehram kà >>

i i (kreewu r wnhrdà T/oeriogi,). — Pehz Ş ş

. ļ/ sih'nè gaŗumu, tàpat kà latweeşchu

; pb (sastopams tikai şweşchwahrdos) isrunà ta f: peeni.

- Physik (fisika) isr. füsihk.

q sastopams tikai ar şekoşchu v, qu apsihmè k«.

die Quelle (awots) isr. kwelle.

ss, ß, 'srunà kà latw. ş, sch ļa latw. sch. Peem. das

, Wasser (uhdens) isr. das Schaf (aita) isr.
şchahf. Pehz lihdsşkaņeem şisņemot l, m, n, r) ş isrunà

» j kà f: peem. die Erbse (sirnis) isr. erpse.
I st, s? wahrdu eeşahkumà isrunà kà fcht, şchp: peem. der

Stein (akmens) ìsrunà şchtain,- spielen (şpehlet, rota-

tees) isr. schpihlen.
,

tz isrunà kà z. Peem. der Blitz (sibens) isr. bliz.

v isrunà ka f. Peem. viel (dauds) isr. fihl.
ļ isrunà kà Ks. Peem. die Axt (zirwis) isr. akst.

Akzents. Wahzu walodâ akzents stahw us saknes silbes, t. i.

wisbeeschaļi us wahrda pirmās silbes.
Ltra silbe ir usswehrta wahrdos ar silbern be-, de»,

enip-, ent«, er-, ge-, ver-, zer-, eeşahkumà.

.weschivahrdoS akzents mehds buht us >vahrda pehdejàs
silbes.

II. Kahrtas wahrds.

Kahrtas wahrds apsihmè leetas wahrda kahrtu.

Wahzu walodâ isşchķir trihs kahrtas, wihreeşchu, şee
weeşchu un nekatru kahrļu! ir trihs noteikti idrr, die, das

un tris nenoteikti kahrtas wahrdi (ein, eine, tin).

Per Mann şchis (pasihstamais) wihrs,
ein Manu kahds, kaut kahds wihrs,
der gute Man« labais wihrs,
ein guter Man» labs wihrs,
die Männer şchee (pasihstamee) wihri,
die guten Mäuuer labee wihri.
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Die gute Frau labà şeewa, eiuc g»le Frau laba seewa,
die guten Frauen labàs şeewas.

Das Kind schis (pasihstamais) behrns.
ein Kiud kahds, kaut kahds behrns,
die guten Kiuder labee behrni

III. Leetas wahrds.

Wisus leetu ivahrdus wahzu walodà raksta ar ļeelo

eeşahkunia burtu.

1. Wihreeşchu kahrta.

Der veutsche, wahzeetis, die Dentschen, wahzceschi,
des Deutschen, wahzeescha, der Deutschen, wahzeeschu,
dem Deutschen, »vahzeelim, den Deutschen, wabzeescheem,
de» Deutschen, wahzeeti. die Deutschen, wahzeeschus.

Der Russe (krecws),. des Russen, die Russen,' der

Jude (schihds), des Juden, die Juden?— der Gatte (wihrs),
der Knabe (puisēns), der Zeuge (leezineeks), der Genosse
(bcedrs), der Ochse (wehrsis), der Löwe (lauwa), der Hase
(saķis), der Rabe (krauklis), der Affe (pehrtikis).

Der Mensch (zilweks), des Menschen, die Menschen-
der Bär (lahzis), des Bären, die Bären,' — der Hirt
(gans), der Herr (kungs), der Christ (kristits zilweks).

Der Soldat (saldats), des Soldaten, die Soldaten;
der Kamerad (beedls), der Elefant (silonis).

Per Stiesel, sahbaks. die Stiefel, sahbaki,
des Stiefels, sahbaka, der Stiefel, sahbaku,
dem Stiefel, sahbatarn, de» Stiefeln, sahbakeem.
de» Stiesel, sahbaku. die Stiesel, sahbakus.

Der Lössel (karote), des Lössels, die Löffel,' der

Teller (schkihmis), der Körper (ķermenis), der Himmel (de-
bess), der Besen (slota), der Regen (leetus), der Esel (ehselis).

Ar patskaņu mainu a—a, o—ö, u--ü.

Der Garte», dahrss, die Gärten, dahrsi,
des Gartens, dahrsa, der Gärten, dahrsu,
dem Garten, dahrsam, de» Gärten, dahrseem,
de» Garte», dah.su. die Gärten, dahrsus.
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Der Vater (tehivs), des Vaters, die Väter, der

Väter; — der Acker (tihrums), die Acker; der Apfel
(ahbols), die Äpfel; der Nagel (nagla, nags), die Nägel;
der Vogel (putns), die Vögel; der Ofen (ttahsns), die

Ofen; der Bruder (brahlis), die Brüder.

Bes patskaņu maiņas: Der Adler (ehrglis), die Adler;
der Braten (;epetis), die Braten; der Tropfen (pileens),
die Tropfen; der Kuchen (tahka, rausis), die Kuchen.

Der Fisch, siws, die Fische, siivis,
des Fisches, siws, der Fische, siwju,
dem Fisch(e), siwij, den Fischen, stimm,
den Fisch, siwi. . die Fische, siwis.

Der Tisch (galds), des Tisches, die Tische,' der Brief
(wehstule), der Freund (draugs), der Feind (eenaidneeks).

Ar patskaņu maiņu a—S, o—ö, u—ü:

!>er Stuhl, krehsls. die Stuhle, krehsli,
des Stuhles, krehsla, der Stühle, krehsln,
dem Stuhl(e), krehslam, den Stühlen, krehsleem,
de» Stnhl, krehslu die Stühle, krehslus.
Der Hahn (gailis), die Hähne,' der Gast (weesis), die

Gäste; der Kamm (ķemme), die Kämme; der Topf (pods),
die Töpfe; der Stock (speekiZX die Stöcke; der Nock (swahrti),
die Röcke; die Wolf (wilks), die Wölfe; der Fuß (kahja),
die Füße; der Turm (tornis), die Türme; der Baum (koks),
die Bäume; der Traum (sapnis), die Träume.

Bes patskaņu mainas! Der Arm (roka), die Arme; der
Tag (decna). die Tage; der Stoff (drahna), die Stoffe;
der Schuh (kurpe), die Schuhe; der Hund (suns) dieHuude.

Nàhrtueeki: Der Schmerz (sahpe), des Schmerzes,
die Schmêrzen; der Staat (ivalsts), des Staates, die

Staaten; der Strahl (stars), des Strahles, die Strahlen.
Der Mann (ivihrs), des Mannes, die Männer,' der

Geist (gars), des Geistes, die Geister; der Wurm (tahrps),
die Würmer,' der Wald (meschs), die Wälder,' der Rand

(mala), die Ränder, der Irrtum (maldiba), die Irrtümer.
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Der König (karalis), des Königs, die Könige; der

General (generalis), des Generals, die Generäle; der

Offizier (osizeeris), des Offiziers, die Offiziere; der Essig
(etikis), des Essigs; der Käfig (buhris), des Käfigs, die

Käfige; der Teppich (tepiķis), des Teppichs, die Teppiche.

2. Şecweeşchu kahrta.

Zie Llnme, puķe, die ölnnieu, puķes,
der Lluiiie, puķes, der Llnme», puķu,
der Sliiine, puk.i, den Klume», pukem,
die Llnme, puķi. die Llumen, puķes.

Die Frau (seewa, secweete), die Fraueu; die Tat (dards),
die Taten; die Zahl (şiaits), die Zahlen; die Form lforma,
weids),- die Formen; die Mir (pulksteus), die Uhren,

Die Sache (leeta), die Sachen; die Straße (eela),
die Straßen; die Pflanze (augs), die Pflanzen; die

Stunde (stunda), die Stunden; die Kirche (basniza), die

Kirchen.

Die Feder lfpaliva), die Federn; die Schwester (mahsa),
die Schwestern; die Nadel (adata), die Nadeln; die

Wurzel (sakne), die Wurzeln.

Ar patskaņu maiņu a—ä, o—ô, v — ü!

Kit Knud, roka, die Hände, rokas,
der Hand, rokas, der Hände, roku,

der Hand, rokai, den Händen, rokam,

die Hand, roku. die Hände, rokas.

Die Gans (soşs), der Gaus, die Gänse, der Gänse,'
die Bank (sols, benķis), die Bänke; die Stadt tpilsehta),
die Städte; die Nacht (nakts), die Nächte; die Kuh (gows),
die Kühe; die Wurst sdesa), die Würste; die Maus (pele),
die Mäuse; die Faust (duhre), die Fäuste.

ļleļlalirtiietkn Die Mutter (mähte), der Mutter, —

die Mütter (mahtes), der Mütter (mahschu).
Die Tochter(meila), der Tochter,-— die Töchter (meitas),
der Töchter (meitu).
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3. Nekatra kahrta.

Das Kind, behrns, die Kinder, behrni,
des Kindes, behrna, der Kinder, behrnu,
dem Kiudle), behrnam, den Kinder», behrneem,
das Kiad, behrnu. die Kinder, behruus.

Das Feld (lauks), des Feldes, die Felder; — das

Nest (ligsda), des Nestes, die Nester; —
das Lied (dseesma),

das Bild (bilde), das Kleid (uswalks), das Ei (ola), das

Geld (nauda).

Ar patskaņu mainiu Das Blalt (lapa), des Blattes,
die Blätter; das Band (lenta), des Bandes, die Bänder;
das Kalb (telsch), die Kälber; das Lamm (jehrs), die

Lammer; das Land (senie), die Länder; das Dach (jumts),
die Dächer; das Tal (leja), die Täler; das Schloß (pils,
atslehga), die Schlösser; das Buch (grahmata), die Bücher;
das Haus (nams), die Häuser.

Las Gebäude, ehka, die Geliäude, ehtas,
des Gebäudes, ehkas, der Gebäude, ehku,
dem Gebäude, ehkai, de» Gebäuden, ehkam,
das Gebäude, ehku. die Gebäude, ehkas.

Das Geschenk (dahwana), des Geschenkes, die Ge-

schenke; —
das Geschäft (weikals), das Gespräch (saruna),

das Gewehr (flinte), das Gesetz (likums).

Das Geheimnis (noslehpums), des Geheimnisses, die

Geheimnisse; — das Zeugnis (leeziba, apleeziba), des

Zeugnisses, die Zeugnisse.

Las Fenster,, logs, die Fenster, logi,
des Fensters, loga, der Fenster, logu,
dem Fenster, logam, den Fenstern, logeem,
ans Fenster, logu. die Fenster, logus.

Das Messer (uasis), des Messers, die Messer; das

Mittel (lihdseklis), des Mittels, die Mittel; — das Wasser
(uhdens), das Feuer (uguns), das Wetter (laiks, gaiss), das

Zimmer (istaba), das Ufer (krasts), das Eisen (dselss), das

Kupfer (kapars), das Silber (sndrabs), das Gold (felis).
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UtkalirtUkkki', Das Bett (gulta), die Betten, das Hemd
(kreklss, die Hemden; das Ohr (auss), die Ohrcu; das

Auge (azs), die Augen; das Ende (gals), die Enden.

Das Herz (şirds), des Herzens, die Herzen.

Das Jahr (gads), die Jahre; das Haar (mats, mati),
die Haare; das Tier (kustonis), die Tiere; das Meer

(juhra), die Meere; das (kam svehks), die Heere; das

Paar (pahris), die Paare.

Das Schaf (aita), die Schafe; das Schiff (kugis),
die Schiffe; das Seil (walgs), die Seile.

Das Bein (kahja), die Beine; das Beil (zirwis), die
Beile; das Brot (maise, kukulis), die Brote; das Boot

(laiwa), die Boote; das Ding (leeta), die Dinge; das Fell
(ahda), die Fell«; das Netz (tihkls), die Netze; das Pferd

(sirgs), die Pferde; das Schwein (zuhka), die Schweine;

das Tor (wahrti), die Tore; das Werk (darbs, raksts), die

Werke.

Das Regiment (pulks), die Regimenter; das Ge-

schlecht (dsimums, paaudse, kahrta), die Geschlechter.

Das Kapital (kapitāls), die Kapitalien.

Der Kaufmann (tirgotājs), die Kaufleute.

IV. Ihpaschibas wahrds.

Der Vater ik gut, tehws ir labs, dik Väter liud gut, tehwi
ir labi;— die Mutter ist gut, mähte ir laba, I>ie Mütter lind gut,
mahtes ir labas. —

Der gute Vater, labais tehws, die guten Wer, labee tehwi,
des guten Vaters, labà tehwa, der gute» Väter, labo tehwu,
dem guten Vater, labajam tehwam, den gute» Vätern, labajeem tehiveem,
den guten Vater, labo tehwu. die gute» Väter, labos tehwus.

Nie gute Mutter, labà mähte, die gute» viütter, labàs mahtes.
der gute» Mutter, labàs mahtes. der gute» Mutter, labo mahşchu,
der guten Mutter, labajai mahtei, den gutenMüttern, labajammahtem,
die gute Mutter, labo mahti. die gnten Mütter, labàs mahtes.

vas gute Kiud, labais behrns, die gute» Kinder, labee behrni,
des gute» Kindes, labà behrna, der guten Kinder, labo behrnu,
dem gutenKinde, labajambehrnam, de» gutenKindern,labajcembehrnecm,
das gute Kind, labo behrnu. die guten Kiuder, labos behrnus.
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(ķiil guter Vater, labs tchivs, gute Wer, labi tehwi,
eines gute» Paters, laba tehwa, guter Väter, labu tehwu,
einem guten Vater, labam tehwam, guten Väter», labeein tehweem,
eine» guten Vater, labu tehwu. gute Väter, labus tehwus.

Eine gute Mutter, laba »iahte, gute Mütter, labas mahtes,
einer guten Mutter, labas mahtes, guter Mütter, iabu mnhşchu,
einer guten Mutter, labai mahtei, guten Müttern, labàm mahtem,
eine gute Mutter, labas mahtes. gute Mütter, labas mahtes.

Vi» gutes Kiud, labs behrns. gute Kinder, labi behrni,
eines gute» ļiiudes, laba behina, guter Kinder, labu behrnu,
eiucni guten Kinde, labam behrnam, guten Kindern, labelm behrneem,
ei» gutes Kind, ladu behnm, gute liinder. labus behrnus.

Klei», mass; kleiucr. masaks; am kleiiiste», wismasaks; der

liltinc, masais; der kleinere, masakais; der kleiullc, wismasaļais.

Groß, lecls; grosser, leclaks; am gröhle», wisleelats; der

große, ltclais; der größere, leelakais; der größte, wisleelakais.

Klug, gudrs; klüger, gudrāks; am klügste», ivisgudraks; der

kluge, gudrais; der klügere, gudrākais; der klüglte, wisgudrakais.

Koch, augsts.- höher, augstaks, der höchste, wiêaugstakais.

Gill, labs; liesser, labaks; der lieste. wislabakais.

tlirl, dauds; mehr, ivairak; am meisten, wiêwairak.

Kald, drihs; eher, agrak; am ehefte», ivisahtrak.

Nahe, tuwS; näher, tuivaks; der nächste, wistuwatais.

Gern, labpiaht; liclier, labaki; am liedsttn, wislabaki.

Der Baum ist hoch, koks ir augsts; der Baum ist höher,
koks ir angstaks; der Baum ist am höchsten, koks ir ivis-

augstaks.
Der hohe Baum, augstais koks; der höhere Banin,

augstākais koks; der höchste Baum, 'visaugstākais koks.

V. Weetneeka wahrds.

Ich, es, d», tu,

meiner <mci»), mauis, deiner (dein), tewis

mir, manim. man, dir, tewiin, tew,

mich, manim. dich, tcwi.
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wir, mehs, ihr. Sie. juhs,
nnser, muhşu, ener, Ihrer, juhşu,
uns, mums, euch, Ihnen, jums,
uns, muhs. euch, Sie, juhs.

er, wiņşch, sie, wina, es, wiņşch,
seiner lsein), wina, ihrer, winas, seiner tsein), wiņai,

ihm lllch), iviņam, ihr <Bch>, winai, ihm (sich), wiņam,

ihn (sich), winu. sie (sich), wiņu. es (sich), wiņu.

sie, wini, winas, ihnen, immein, wiņàm,
ihrer, winu, sie, winus, winas.

sich, sew, sewi.

Mein, maus; meine, mana; meine, mani, manas; dein, tams;

sei», ihr, wina, minas, şaws, şawa; nuser. muhşu; ever, Ahr,

juhşu; ihr, winu.

Der «einige, meiner, mans, manējs; der deinige, deiner, taws,
tawkjs; der seinige, seiner, wina, şawejs; der ihrige, ihrer, wiņas,

şawejs; der »nsrige, muhşu, muhşejs; der eurige, der Ihrige, juhşu,

juhşejs; der ihrige, wiņu, şawejs.

Dieser, diese, dieses — diese, şchis, şchi — şchee, şchìs,
jener, jene, jenes — jene, wiņşch,
derjenige, diejenige, dasjenige — diejenigen, tas,

derselbe, dieselbe, dasselbe — dieselben, tas pats.

Der, das, tas die, ta die, tee, tàs Wer? kas?

dessen deren derer wessen
dem der denen wem

den, das die die wen

Welcher (welches), kuŗşch; welche, kum; welche, kuŗi, kuŗas.

Solcher, tahds, solche, tahda.

Einer, weens; keiner, neweens; jeder, katrs; jemand (irgend,

jemand), kahds; niemand, neweens; selbst, pats; etwas (irgend etwas),
kaut kas; nichts, uekas; mancher, daschs; einige, daschi; viel, dauds;
wenig, mas; alle, wişi.

Man sagt, runà; man muß, wajaga; wenn man will,
ja grib.



10

VI. Skaitļa wahrds.

1 ein, eine, eins 14 vierzehn, 60 sechzig,
2 iivei. 15 süiifzrhu, 70 siebzig,
3 drei. U> sechzehn. 80 achtzig,
4 vier, 1< stcbichn 90 nenniig,
5 fünf. 18 achtiehn. 100 hundert.
6 sechs. 19 neunzehn. 101 hnndertrins,
7 liebe», 20 zmanzig. 110 hnndertzehu.
8 acht, 2l tiuuudzmauzig, 122 huildertzmeinndzivanzig.
9 neun. 22 zweinudzioauzig, 150 huudertfüuszig,

10 ,ehn. 23 dreiundzwanzig. 200 zweihundert,
11 elf. 30 dreikig. 300 dreihundert.
12 ilvöli. 40 vierzig, 1000 tausend,
13 dreizehn. 50 fünfzig, 6000 sechstausend.

ļler erste, pirmais, der fünfzehnte, peezpadsmitais,
der îweitt, vtrs. der sechzehnte, seschvadsmitais,
der dritte, treschais, der siebzehnte, septiņpadsmitais,
der vierte, zeturtais, der achtzehnte, astoņpadsmitais,
der fiiufte, peektais, der neunzthlite, deminpadsmitnis,
der sechste, sestais, der zwanzigste, diwdcsmitais, smais,
der likbrntt, der eiuunozwanzigstr. diwdesmit pir-
der achte, astotais, der dreißigste, trihsdesmitais.
der uruutc, dcivitais, der vierzigste, tschetrdesmitais,
der zehnte, desmitais, der hundertlte, simtais,
der elfte, wecupadsmitais. der zweihuudertste. diwisimtais,
der lwölftr, diivpadsmiiais, der drrihuudcrtste trihssimtais,
der oreizehute, tribspadsmitais, der tausendste, luhkstoschais,
der viertthute. tschetrpadsmitais, der lebte, pehdejais, beidsamais.

Ein halb ein viertel '>, civ drittel V, tili Ithiittl >/>o,
drei viertel anderthalb Uzwei Bebeu achtel !lull 0,

0,5 t--- V2, ein halb) isrunà: Null Komma fünf.

Erstens, pirmkalM; zweitens, oļrkahrt,- dritlcns, treşchkahrt.

ffii»»al,rei'Ş nveimal, dreimal, irihsreist oftmals, beeschi.
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VII. Darbibas wahrds.

1. Pali h g a darbibas wahr d i.

Sein, buht.

Ich bin, es esmu, wir find, mehs eşam,
du bist, t» csi, ihr seid, juhs eşat,
er, ste, es ist, minşch, mina, minşch ir. sie sind, mini, minas ir.

Ich war, es biju, wir waren, mehs bijàm,
dn warst, tu biji, ihr wart, juhs bijàt,
er war, winşch, bija. ste waren, mini, winas bija.

Sei! esi! seid! sein Sie! escet!

Skiend. buhdams, gewesen, bijis.

Ich werde sein, es buhşchu, wir werden sein, mehs buhsim,
du wirst sein, tu buhsi, ihr werdet sein, juhs buhsect,

er wird sei», wiņşch buhs. ste werde» sei», wini buhs.

Ich bitt gewesen, es esmu bijis, wir stnd gewesen, mehs esam bijuschi,
d» bist gewesen, tu esi bijis, ihr seid gewesen, juhs esat bijuschi,
er ist gewesen, minsch ir bijis, ste stnd gewesen, mini ir bijuschi.

Ich mar gewesen, es biju bijis, wir waren gewesen, mchs bijàm bijuschi,
du warst gewesen, tu biji bijis, ihr wart gewesen, juhs bijàt bijuschi,
er mar gewesen, minsch bij bijis, ste wareu gewesen, mini bij bijuschi.

Ich werde gewesen sei» (es buhschu bijis), du wirst ge-

wesen sein, sie werden gewesen sein.

Ich sei (es esot), du seist, er sei, wir seien, ihr seiet,
sie seien.

Ich wäre (es esot, es buhtu), du wärest, er wäre, wir

wären, ihr wäret, sie wären.

Ich würde sein (es esot, es buhtu), du würdest sein, er

würde seiu, wir würden sein, ihr würdet sein, sie
würden sein.

Habe».

Ich habe, man ir, wir habt», mums ir,
d» haft, teiv ir, ihr habt, jums ir,
er Hat, minam ir. fir haben, wineem ir.

Ich hatte, man bija, wir hatten, mums bija,
dn hattest, tcm bija, ihr hattet, jums bija,
er hatte, minam bija. ste hatten, wineem bija.
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Ich werde haben, man buhs, wir. werden haben, mums buhs,
du wirst haben, lew buhs, ihr werdet haben, jums buhs,
er wird haben, winam buhs. ste werden haben, wineem buhs.

Ich habe gehabt (man ir bijis, man bija), du hast gehabt,
sie haben gehabt.

Ich halte gehabt (man bija bijis), du hattest gehabt,
sie hatten gehabt.

Ich werde gehabt haben (man buhs bijis), du wirst
gehabt haben.

Ich habe (mau esot), du habest, er habe, ihr habet.

Ich hätte (man esot, man buhlu), du hättest, er hätte,
wir hätten, ihr hättet, sie hätten.

Ich würde habe», man esot, man buhtu.

Werden, tapt, tikt.

Ich wtrde, es topu, tceku, wir werden, mehs topam, teekam,
dn wirst, tu' topi, tcez, ihr werdet, juhs lopat, tcekat,

er wird, winşch top, teek. ste werden, wini top, teek.

Ich wurde, es tapu, tiku, wir wnrden, mehs tapàm, tikàm,
du wurdest, tu tapi, tiki, ihr wurdet, juhs tapàt, litàļ,
er wurde, wiņşch tapa, tika. ße wurden, wini tapa, tika.

Werde', topi! tecz! werdet! topat! teekat!

Ich werde werden, es tapşckiu, wir werden werde», mehs tapsim,
du wirst werde», Itikschu, ihr werdet werde», stiksim,
er wird werden, ste werden werden,

Ich bin geworden, es esmu tapis, tizis;
ich war geworden, es biju tapis, tizis;
ich werde geworden sein, es buhşchu tapis, tizis.

Ich werde (es topot, teekot), du werdest, er werde, wir

iverden.

Ich wiirde (es taptu, tiktu), du würdest, er würde, wir

würden, ihr würdet, sie würden.

Könne«, wäret.

Ich kaun, es waru, wir könne», wehs wararn,

dn kannst, tu wari, ihr könnt, juhs warat,
er kann, wiņsch war. ste können, wini war.
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Ich llonnte, es wareju, wir konnte», mehs warejàm,
du konntest, tu wareji, ihr konntet, juhs warejàt,
er konnte, winsch wareja. ste konnten, wini wareja.

Ich werde könne» (es wareschu), dn wirst können, er wird

können.

Ich habe gekonnt, es esmu warejis;
ich hatte gekonnt, es biju warejis.

Ich könne (es warot), du könnest, er könnte, ihr könnet!

ich könnte, (es warot, es waretu), du könntest, er könnte;

ich würde könne» (es warot, es waretu), du würdest können.

> Dolle», gribēt.

Ich will, es gribu, wir wolle», mehs gribam,
in willst, tu gribi, ihr wollt, juhs gribat,
er will, winsch grib. ste wolle», wini grib.

Ich wollte, es gribēju, wir wollte», mehs gribējām,
dn wolltest, tu gribēji, ihr wolltet,' juhs gnbejat,
er wollte, winsch gribēja, ste wollten, mini gribēja.

Ich werde wolle», es gribeschu- ich habe gewollt, es esmu
gribējis; ich hatte gewollt, es biju gribējis.

Ich wolle (es gribot), du wollest, er »volle, ihr wollet.

Ich würde wollen, es gribot, es gribētu;

ich hätte gewollt, es esot gribējis.

Solle».

Ich soll, man buhs, wir sollen, mums buhs,
î»i sollst., icw buhs, ihr sollt, jums buhs,
er soll, minam buhs. sie solle», wineem buhs.

Ich sollte, man bija, man buhtu, mir sollten,
du solltest, ihr solltet,
er sollte. ste sollte»

Ich solle (man eşot), du sollest, er solle, ihr sollet.

Ich hätte solle», man buhtu.
Er soll kommen, lai minsch nahk; was soll ich tun?

ko lai daru? du hättest kommen sollen, tew buhtu bijis
janahk; Sie sollen es sehen, juhs to redsesat; sollte es

möglich sein? waj tas wareļu buht? er soll krank sein, winsch
esot slims. —
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Müssen, majadset.

Ich muß, man wajaga, wir müssen, mums wajaga,
du mußt, tew wajaga, ihr müßt, jums wajaga.
er muß, winam wajaga. sie müssen, wineem majaga.

Ich mnßte, man majadseja, wir mußte»,
dn mußtest, ihr mußtet,
er mußte. ste mukten

Ich werde müsten; ich habe gemußt.

Ich müsse, du müssest, er müsse, ihr müsset.

Ich müßte; ich würde müsse».

Man muß das tun, tas jādarai ich muß gcheu, man

jaeet; er mußte sterben, winam bija jāmirst; dort muß es

schon sein, tur gan buhs jauki.

Möge», wäret, gribet.

Ich mag (es waru, es gribu), du magst, er mag, wir

mögen, ihr mögt, sie mögen.

Ich mochte (es wareju, es gribēju), du mochtest, er

mochte, wir mochten, ihr mochtet, sie mochten.

Ich möchte (es gribētu), du möchtest, er mochte, mir

möchten, ihr mochtet, sie möchten.

Wo mag er wohl sein? kur gan winsch wnretu buht?
er mag kommen, lai winsch nahk; ich mag ihn nicht, es

winu nceeredsu; gern mögen, mihlet; ich möchte gern wissen,
es labpraht gribētu sinat; mögest du glücklich sein! lai tu

buhtu laimigs! —

Dürfe», drihļstet.

Ich darf, es drihkstu wir dürft», mehs drihkstam,
d» darfst, tu drihksti, ihr dürft, juhs drihkstat,
kr darf, winsch drihkst. ste dürfen, wiņi drihkst.

Ich durfte, es drihkiļeju, wir durfte», mehs drihkstejàm,
d» durftest, tu drihksteji, ihr durstet, juhs drihkstejàt,-
er durfte, minsch drihksteja, ste dursten, mini drihksteja.

Ich werde dürfe», es drihksteschu. Ich halic gedurft, es drihksteju

Ich dürste (es drihkstetu), du dürstest, er dürfte, wir

dürften, ihr dürftet, sie dürften.
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2. Kahrtc j i darb i b a s wahr d i.

lieben, nuhlet.

Ich liebe, es mihleju, wir lieben, mcbs mihlejam,
du liebst., ta mihlè, ihr liebt, juhs mihlejat,
er liebt, winsch mihlè. sie liebe», mini mihlè.

Ich liebte, es mihlcjn, «vir liebten, mehs mihlejàm,
du liebtest, tu mihleji, ihr liebtet, juhs mihlejat,
er liebte, minsch mihleja. ste liebte», Wim mihleja.

Liebe! mihlè! liebt! mihlejeet!

Liebend, mihledams, gktiebt, mihlets.

Ich werde lieben, es mihleschn, wir werden liebe», mehs mihlcsim,
d» wirst lieben, tu mihksi, ihr werdet liebe», juhs mihleseet,
er wird liebe», winsch mihlès. ste werden lieben, wini inihlès.

Ich habe geliebt, es esmu mihlejis, wir haben geliebt,
du hast geliebt. ihr habt geliebt,
er hat geliebt, > sie haben geliebt.

Ich hatte geliebt, es biju mihlejis, wir hatten geliebt,
dn hattest geliebt. ihr hattet geliebt,
er hatte geliebt. sie hatten geliebt.

Ich werde geliebt habe», es bnhschu mihlejis.

Ich liebe (es mihloN, du liebest, er liebe, ihr liebet.

Ich wurde lieben (es mihlot. es mihletu), du mürdest
lieben, er würde lieben.

Ich werde geliebt (es tceku. topu mihlets, mani mihlè), du

wirst geliebt, er wird geliebt, sie werde» geliebt.

Ich wurde geliebt (es tiku, lapu mihlets, mani mihleja), du

wurdest geliebt, er wurde geliebt, sie wurden geliebt.

Ich werde geliebt werde», es tikschu, tapschu mihlets; mani

mihlès.

Ich bi» geliebt worden, es tiku, tapu mihlets, manimihleja.

Zeven (dsihwot); ich lebe, du lebst; ich lebte; ich werde

leben; ich habe gelebt.

Machen (darit); ich mache, du machst; ich machte; ich werde

machen ; ich habe gemacht.

Lernen (mahzitees); ich lerne, du lernst; ich ternte; ich werde

lernen; ich habe gelernt.
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Kausen (pilkt); ich kaufe, du kaufst; ich kaufte: ich werde

kaufen; ich habe gekauft.

Kandel» (tirgotees, darit) ich handle, du handelst, er handelt,
mir handeln,' ich handelte; gehandelt; tadeln (pelt, mainot);
ich tadle, du tadelst; lächeln (smaidit»; ich lächle, dn lächelst.

Ander» (mainit, grosit); ich ändere, mir ändern; ich änderte;

geändeit; hindern (aiskawet); ich hindere, mir hindern.

ļlede» (rnnat) ich rede, du redest, er redet; ich redete,
geredet; dulde» (panest, peelaisl), ich dulde, ich duldete, geduldet.

warte» (gaidit), ich marte, du wartest; ich wartete; ge-

wartet; arbeiten (strahdat); er arbeitet, ich arbeilete, gearbeitet.

Mffuen (atwehrt), ich öffne, du öffnest; ich össnele; geöffnet;
atme» (elpot), er atmet; ich atmete; geatmet.

Studieren (findet), - ich studiere; ich studierte; ich habe
studiert (bes gel).

Nerkaufen (pahrdot), ich habe verkauft (bes ge!); be-

wohnen (apdsihmot), ich habe bewohnt; erlaube» (atļaut), ich habe
erlaubt.

Sich freue», preezatees.

Ich freue mich, es preezajos, wir freuen uus, mehs preezajamees,
du freust dich, tu preezajees, ihr freut euch, juhs preezajatees,'
er freut şich, wiņşch preezajas. ste treue» steh. wiņi preezajas.

Ich sreilte mich, es preezajos, wir freute» uns, mehs preezajàmees,
du freutest dich, tu vreezajees, ihr freutet ench, juhs preezajatees,
er freute steh, winsch preezajas. ste freuten steh, wiņi preezajas.

Freue dich! preezajecs! srevt euch! preezajeetees!

Ich werde mich freuen, es pree- wir werden uns stellen, mehs pree-

zaşchos, zaşimecs,
dn wirst dich freuen. ihr werdet euch freuen,
er wird steh freue». kc werden steh freuen.

Ich Halle mich gefreut, es eşmu preezajees.

Ich hatte mich gefreut, es biju preezajees.
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Şchķiramas preekşchsilbeS: ab, au, a«f» aus, »ei, »«. ein,
fort, her, heim, hin, los, weit, nach, nieder, «»», màr. ş».

Ansstellen, usstahdit. er stellt auf, wiņşch usstahda; er stellte
aus, wiņşch usstahdija; stelle auf! usstahdi! ich werde ansstellen.
es usstahdischu; ich habe aufgestellt, es esmu usstahdijis.

Darbibas wahrdus, kuŗi apsihmè darbibu, kas atteezaS
us kahdu zitu preekşchmetu (pahrejoşchus darbibas wahrdus),
loka ar palchga darbibas wahrdu „haben":

Lieben (mihlet), ich habe geliebt (es esmu mihlejis), ich

hatte geliebt (es biju mihlejis).
Darbibas wahrdus, kas apsihmè stahwokli, kahdâ atrodas

preekşchmets, waj ari darbibu, kas neateezas us zitu preekşchmetu
(nepahrejoşchus darb, wahrdus), loka ar palihga darbibas wahrdu
„sein":

Reisen (zeļot), ich bin gereist (es esmu zelojis).
Ari daschi nepahrejoschi darb, wahrdi lokami ar „haben":

Schlafen (gulet), ich habe geschlafen; leben (dsihwot,
buht dsihwam), ich habe gelebt; wohnen (dsihwot, apdsihwot),
ich habe gewohnt.

Ss regnet, lihst, es regnete, leetus lija; es wird regnen,
buhs leetus; es hat geregnet, ir lijis.

Cs schneit, sneeg; es blitzt, sibeņo; es donnert, pehrkons ruhz;
es friert, salst; es tant, kuhst.

3. Ahrkahrteji darbibas wahrdi.

Pagahtnè pahrgrosàs tagadnes patskaņi. Peem. geben
(dot), ich gebe (es dodu), ich gab (es dewu).

Bes tam tagadnē beeschi maināspatskaņi. Peem. ich gebe
(es dodu), du gibst (tu dodi), er gibt (winsch dod), wir geben
(mehs dodam), ihr gebt (juhs dodat), sie geben (wim dod).

Gebt«, dot.

Ich gebe, es dodu, wir geben, mehs dodam,
d» gibst, tu dodi, ihr gebt, juhs dodat,
er gibt, wiņşch dod. ste gebe», wini dod.

M. Z. ». 2
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Ich gab, es dewu, wir gaben, mehs dewàm,
dn gabst, tu dcwi, ihr gabt, juhs dewàt,
er gab, wiņşch dewa. ste gaben, wim dewa.

Gib! dod! gebt! geben Sie! dodeet!

Ich werde geben, es doschu. Ich habe gegeben, es esmu dewis.

Gebend, dodams, gegeben, dots.

Nehme«, ņemt.

Ich nehme (es ņemu), d« nimmst, er nimmt, wir nehmen,
ihr nehmt, sie nehmen.

Ich nahm, (es ņehmu), du nahmst, er nahm, wir nahmen,
ihr nahmt, sie nahmen.

Nimm! (ņem!), nehmt! nehmen Sie!

Ich werde nehmen (es ņemşchu).

Ich habe genommen (es esmu ņehmis).

Graben, rakt.

Ich grabe (es roku), du gräbst, er gräbt, wir graben, ihr
grabt, sie graben.

Ich grub (es raku), du grubst, er grub, wir gruben, ihr
grubt, sie gruben.

Grabe! (roz!), grabt!

Ich werde graben (es rakschu).

Ich habe gegraben (es esmu razis).

Kauft«, şkreet.

Ich lause (es skreenu), du läufst, er läuft, wir laufen,
ihr lauft, sie laufen.

Ich lief (es skrehju), du liefst, er lief, wir liefen, ihr lieft,
sie liefen.

Laufe! (şkreen!) lauft!

Ich werde laufen (es skreeschu).

Ich bin gelanfe« (es esmu skrehjis).
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Zeiden, zeest, panest.

Ich leide (es zeeschu), du leidest, er leidet, wir leiden.

Ich litt (es zeetu), du littst, er litt, wir litten, ihr

littet, sie litten.

Leide! (zeet!) leidet!

Ich werde leiden (es zeetischu).

Ich habe gelitten (es esmu zeetis).

Kinde», seet.

Ich binde (es seeriu), du bindest, er bindet, wir binden,

ihr bindet, sie binden.

Ich band (es sehju), du bandst, er band, wir banden,
ihr bandet, sie banden.

Binde! (Seen!) bindet!

Ich werde binden (es seeschu).

Ich habe gebunden (es eşmu şehjis). (Şkatees 92 lap. p.)

VIII. Satiksmes wahrds.

Ar ģenitiwu:

Während, par — laiku, laikā; wegen, dehļ, pehz; anstatt,
statt, wcetà; tratz lai gan, par şpihti; iberhalb, augschpus; unter-

halb, apakschpus; diesseit, schaipus; jenseit, winpus; längs, gar;

znfolgr. pehz, dehļ.

Ar datiwu:

Ans, no, is, ais; außer, bes; bei, pee; gegenüber, prcti;
gemäß, pehz; mit, ar; nach, pehz, us; seit, no (talaikas; von, no;

zu, eeksch, us, pee.

Ar akusatiwu:

Durch, zaur; sür, precksch, par; gegen, pret; ohne, bes; um,

ap, dehļ, par.

Ar datiwu un akusatiwu:

An, pee; ans, us, wirs; hinter, ais; in, eeksch; neben, blakarn;
über, pahr, us; unter, apnksch; vir. preeksch; zwischen, starp.

Am an dem; im in dem; ins in das.

2*
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XI. Apztahkļa wahrds.

Wo? kur? wohin? kurp? hier, sche; da, dort, tur; fort,

weg, projam; zurück, atpakaļ; draußen, ahm; driuuen, eekşchâ;

oben, augşchà; unten, apakşchâ; vorn, preekşchâ; hinten, pakaļā;

weit, fern, tahļu; nahe, tuwu; nirgends, nekur; rechts, labajā puse;
links, kreisajā puşè.

Man«? kad? wie lange? zik ilgi? bald, drihs; sofort, tuhlit;

heute, schodeen; morgen, rihtu; gestern, wakar; oft. dauds reis;
selten, reti; manchmal, daschu reis; zuerst, papreeksch; spät, ivehlu;

früh, agri; lauge, ilgi; wieder, atkal.

Wie? kà? so. tà, tik; sehr, ļoti, gauschi; recht, pareisi; ganz,
pawisam; geling, deesgan; wenig, mas; etwas, druşziņ; fast,
beinahe, gandrihs; nur, tik; ziemlich, puslihds; kaum, tik ko.

Ja. ja, gan; nein, nè; nicht, ne; garnicht, nemas; wirklich,

gewiß, pateesi; gern» labpraht; doch, tomehr, tatschn; wohl, gan;

vielleicht, warbuht; wahrscheinlich, warbuht, laikam.

X. Beedrotajs.

Und, un; auch, ari; daß, ka, lai; als. wie, kà; außerdem, bes
tam; »ämlich, proti; weder — noch, ne — ne; nicht nvr — sondern
auch, neween — bet an; sowohl — als anch, ir — ir; teils —

teils, gan — gan; je — desto, jo - jo.

Nicht — sonder«, nebet; — bet; entweder — oder, waj — waj;
sonst, zitadi; aller, bet; dagegen, turpretim; doch, tomehr, tatschu;
trotzdem, tomehr.

Darum, daher, deshalb, tapehz, tadehļ; also, tapehz, tà tad;
otu», jo; weil, tapehz ka; so, tà.

Während, pa tam, lihds; bis, lihds, kamehr, eekam; seit,
kopsch; ehe, pirms, papreekşch, neka; so lange als, kamehr; wann,

kad, sobald als, tiklihds ka.

Wenn, ja, kad; obgleich, kaut gan; zwar. wohl. gan.



Otrā daļa.

Gespräche. — Sarunas.

Das Lager.

Ist das ein ständiges Lager?

Nein, hier bleiben wir nicht lange
Das Lager ist sehr groß

Wieviel Kriegsgefangene sind
darin?

An fünfzigtausend Mann

Wo ist die Postprüfungsstelle?

Gegenüber der Kommandantur

Wo ist Block zehn?

Fragen Sie den andern Posten,
der bei dem Schilderhause steht

Der Kommandant des Lagers ist
ein General

Der Blockvorsteher ist ein Feld.
webel

Wo ist der Dolmetscher?

Er ist ins Geschäftszimmer des

Blocks gegangen

Hier ist die Wachtstube

Alle Kriegsgefangenen stehen
unter den deutschen Kriegs-
artikeln

Der Block.

Den Block umgibt ein Zaun

In jedem Block sind zwanzig
Baracken

Lehģeris.

Waj tas ir pastahwigs lehgeris?

Ne, te mehs ilgi nepaliksim

Lehgeris ir ļoti leels

Aik wina ir waņģineeku?

Ap peezdeşmit tuhkstoşchu zilweku

Kur ir pasta zensure?

Eepretim komandantūrai

Kur ir desmitais bloks?

Praseet otram sargam, kas stahiv
pee sarga buhdiņas

Lehģera komandants ir ģenerālis

Bloka preekschneeks ir feldfēbelis

Kur ir tulks?

Wiņşch eegahja bloka kantori

Scheit ir sargistaba

Wişi waņgineeki ir padoti wahzu
kaŗalikumeem

Bloks (Lehģera nodaļa).

Ap bloku ir şehta

Katrā blokā ir diwdeşmit barakas
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Heule ist ein neuer Gefangenen-

transport angekommen

Jeder Unteroffizier ist für die

Ordnung in seiner Abteilung
verantwortlich

Die gefangenen Soldaten sind
ihren Unteroffizieren Gehorsam
schuldig

Bei jeden. Fluchtversuch wird

geschossen

Die Baracke.

Wer hat hier Dienst?

Ich, Unteroffizier Petroff

Verteilen Sie die Mannschaft
auf die einzelnen Baracken!

Das Rauchen in den Baracken

ist verboten

Herr Feldwebel, melde, daß alle

in den Baracken sind

Zu welcher Kompagnie gehören
Sie?

Erstes Bataillon, dritteKompanie

Ihr Platz ist in der dritten

Baracke

Wo ist mein Schlafsack?

Der zweite Platz von der Tür,
links

Ich möchte gern in der Mitte
her Baracke liegen

Hier ist der Platz für Ihre Hab-
seligkeiten

Hierher legen Sie Ihr Brot, die

Schüssel und den Löffel

Geben Sie mir eine Decke

Wieviel Mann sind in der Ba>

racke untergebracht

Zweihundert Mann

Şchodeen atnahza jauns trans-

ports ar wangineekeem

Katris apakşchoftzeeris ir atbil-

digs par kahrtibu şawâ nodaļā

Zawaņģoteem saļdateem jāklausa
şaweem apakschofizeereem

Pee katra mehginajuma isbehgt,
teek schauts

'

Baraka.

Kas scheit ir deschurneeks?

Es, avakschofizeeris Petrows

Jsdalcet ļaudis pa barakām!

Barakās pihpot ir aisleegts

Feldfēbeļa kungs, pasaku, ka wişi
atrodas barakās

Pee kuras rotas (kompānijas)
juhs peederat?

Pee pirmā bataljona, trefchas
rotas

luhsu iveeta ir treşchâ barakā

Kur mans guļamais maiss?
Otrā weetà no durwim pa kreiso

roku

Es labpraht mehletos gulēt ba-
rakas widû

Te ir weeta juhsu mantām

Te noleezeet saivu maisi, bļodu

un karoti

Dodeet man apsegu

Zik zilweki ir eeweetoti baraka?

Diwişimti zilweku
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Hier ist es schmutzig, man muß
den Fußboden reiner halten!

Zu Befehl!

Wo ist der Besen?

Auf den Fußboden zu spucken

ist streng verboten!

Hier ist es schwül, die Luft ist

schlecht

Machen Sie die Tür auf!
Dann wird es aber kalt sein

Man kann den Ofen anheizen
Wo sind die Kohlen?

Gib ein Streichholz!

Herr Unteroffizier, ich bin be-

stohlen worden!

Sie sind selbst schuld, warum

achten Sie nicht auf Ihre
Sachen?

Wieviel Geld war im Beutel'^

Zwei Mark und sieben Pfennig

Antreten zum Appell!

Sind alle anwesend?

Anwesend sind hundert siebenund-
siebzigMann, drei fehlen wegen

Krankheit

Wegtreten!

Es ist Schlafenszeit!
Keine Gespräche mehr!
Wann befehlen Sie die Leute zu

wecken?

Um sechs Uhr ist Wecken.

Die Arbeitsbaracke.
Sind unter Ihnen gewandte

Handwerker?

Ja. ich bin Schuhmacher, ich
bin Tischler

Er ist Sattler, nicht Schneider

Te ir netihrs, grihda jātur tih-
raka!

Dsirdu!
Kur ir slota?

Us grihdu spļaut ir stingri ais-

leegts!

Te ir şutons, gaiss ir nelahgs

Atmereet durmis

Bet tad buhs auksti
War krahsni eekurinat

Kur ir ogles?

Dod sehrkoziiiu!

Apakschosizeera kungs, es esmu
apsagts!

Juhs paschi esat mainigi, kapehz
juhs neskatatees pehz şawàm
mantām?

Zik naudas bija maku?

Dimi markas un septiņi feniņi

Şastahjatees us kontroli!

Waj misi ir te?

Scheit ir 177 zilmeki, trihs truhkst
slimibas dehļ

Jsklihst!
Laiks gulēt eet!

Beidseet sarunas!

Kad pamehlat ļaudis modināt?

Modinaschaua noteek seschos.

Darba baraka.

Waj starp jums ir istveizigi amat-

neeki?

Ja, es esmu kurpneeks, es esmu

gaļdneeks

Wiņşch ir sedleneeks, nemis drehb-
neeks
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Du bist wohl Klempner?
Dann gehen Sie in die Arbeits-

baracke!

An diesem Tisch werden Sie

arbeiten

Da ist Ihr Handwerkszeug

Das Messer nnd die Ahle liegen

auf dem Tische

Das Messer scheint stumpf zu

sein, es schneidet nicht

Schleifen Sie es, da ist der

Schleifstein

Nehmen Sie Maß
Man muß die Stiefel auf Leisten

schlagen

Soll ich Ihnen Schuhe machen
oder Stiefet mit Schäften?

Wünschen Sie doppelteSohlen?

Ja, und die Absätze und Sohlen
beschlagen Sie mit Nägeln

Nähen Sie eine Strippe an

Hier ist das Leder noch nicht

schlecht, aber hier setzen Sie
einen Flick auf

Drücken Sie die Stiefel?

Die Spitzen sind zu schmal
Der Sattler macht Sättel, Rie-

men und flickt Pferdegeschirre

Die Tischler arbeiten in der

andern Baracke

Sie machen Tische, Stühle, Bänke,
Betten und Schränke

Wa« ist das für Holz?

Birkenholz, Eichenholz und Kie-

fernholz

Wo ist die Säge und der Hobel?

Alles liegt auf der Hobelbank

Tu laikam eşi şkahrdneeks?
Tad ejeet darba barakā!

Pee şchi galda juhs strahdaşeet

Te ir juhşu darbarihki

Nāsis un ihlens guļ us galda

Nāsis leekas neass, rviņsch ne-

greesch

Ustrineet, tur ir galoda

Noņemeet mehru

Sahbaki jaussit us leesteem

Waj kurpes jums taişit jeb

garos sahbakus? -

Waj juhs wehlatees diwkahrşchas
soles?

Ja, tiklab papehschus kà soles
apsiteet ar nagliņām

Peeschujeet ivelkamo lentu

Te ahda wehl naiv nodilusi, bet

te usleezeet eelahpu

Waj sahbaki jums speesch?

Gali ir par schauru

Şedļineeks taisa sedlus, siksnas
un lahpa schiras

Galdneeki strahdà zitâ barakaj

Wiņi taisa galdus, krehslus,
benķus, gultas un skapjus

Kas tas par koku?

Behrsakoks, osola koks un preeschu
koks

Kur ir sahģis un ehwele?

Wişi guļ us ehweļu benķa
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DortfindenSieaucheinigeStemm-
eisen verschiedener Größe

Sägen Sie das Brett in der

Mitte durch!

Hobeln Sie es abl
Wo ist der Topf mit Leim?

Diese Bretter sind geleimt

Hier sind lange und kurze Nägel
und Schrauben

Bohren Sie hier durch!

Ist der Waffenrock fertig?

Nein, ich hatte nicht genug Tuch

Hier sind zehn Meter graues

Tuch

Ich brauche eine dicke Nadel

Geben Sie mir weißen und

schwarzen Faden
Wo steht die Nähmaschine?

Die Knopflöcher sind zu groß

Nähen Sie die Knöpfe an und

setzen Sie einen neuen Kragen
und Aufschläge auf

Was für einFutter wünschenSie?

Aus dünnem Stoff

Diese Hosen müssen geflickt wer-

den, sie sind auch zu kurz

Nähen Sie eine neue Biese an

die Hosen
Trennen Sie diese Naht auf

Gleich, ich hole nur die Schere
Wann ist alles fertig?

Spätestens morgen früh

Die Schlosser machen Schlösser
und Schlüssel

Hier sind Feilen von verschiede-
ner Größe und Art

Der Schraubstock ist an der

Wand

Tur ari atradişeet daschada lee-

luma kaltus

Pahrsahģejeet dehli widü puschu!

Noehwelejeet to!

Kur ir lihmes katlis?

Schee dehļi ir lihmeti

Te ir garas un ihşas naglaS un

skruhwes

Jsurbeet te zaurumu!

Waj mundeeris ir gataws?

Nè, man nepeelika drahnaS
Te ir desmit, metru pelēkas «vad-

malas

Man lvajadsiga rupja adata

Dodeet man baltu un melnu

deegu
Kur stahw şchujļlmà maşchina?

Pogu zaurumi ir par dauds leeli

Peeschujeet pogas, peeleezeet
jaunu apkakli un usrozes

Kahdu oderi ivehlatees?
No plahnas drahnas

Zchìs bikşeS jalahpa, nnņaS ir

ari par ihşàm

Eeschujeet biksam jaunu eewihli

Greeseet şcho wihli waļà

Tuhlit, es tikai dabuşchu şchķehres

Kad buhs wişs gataws?

Wislvehlakais riht no rihta

Atşlehdsneeki taişa atslehgaS un

kalpiņus
Te ir daschada leeluma un da-

schada weida wihles

Şkruhwstiķis ir pee şeenas
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Dieser Schraubenschlüssel ist zu

groß

Die Mutter paßt nicht zu dem

Schraubengewinde

Diese Schraube ist zu klein

Die Feder ist gesprungen, man

muß eine neue einsetzen

Dieser Schlüssel paßt nicht zum

Schloß, der Bart ist zu dick

Feilen Sie ihn etwas ab

Bringen Sie etn Stück Draht
Sind das Heimarbeiter?

Was machen Sie?

Ich bin Schnitzer,' ich schnitze
Löffel und Gabeln aus Holz

Was macht denn der da?

Wohl ein Spielzeug, es wird

wohl ein Averhahn werden?

Was für eine schöne Mühle!

Ja, mit einer Klapper
Sie gefällt mir, mieviel kostet sie?
Wieviel Sie geben
Da haben Sie fünfzig

Pfennige, ist das genug?
Danke!

Sind Sie Korbflccht.r"

Schön, flechten Sie mir einen

Papierkorb

Woraus soll ich flechten?

Meinethalben aus Weidenruten,
je einfacher, desto besser

Die Küche.

In jedem Block ist eine Küche

Darin sind zehn Kessel zum

Kochen der Speisen
Dort bin ich Koch

Heize die Öfen!

Zchi skruhwju atslehga ir par

leelu

Muturs nepeeder pee skruhwem

Zchi skruhwe ir pahrak masa

Atspere pahrluhsuşi, jaeeleek

jauna

Kalpinşch neeet atşlehgà eekşchâ,
bahrda tâm par leelu

Nowihlejeet to drusku

Atneşeet drahts gabalu

Waj tee mahju strahdnceki?

Ko juhs taişal?

Es esmu koka greesejs, grceschu
karotes un dakşchiņas no koka

Ko tad wiņşch taisa?

Laikam rotaļu leetiņu, ka leekas

isnahks mednis

Zik skaistas sudmalas!

Ja, ar klabari

Tas man patihk, zik iviņas maksa?

Zik nu paschi doseet.

Te ir peezdesmit feniņi, waj

pcetiks?

Pateizos!

Waj juhs esat kurmju pinējs?

Labi, nopineet man papiru kurmi

No ka lai pinu?

Manis pehz no kahrklu kluhdsi-
ņam, jo weenkahrşchaki, jo labāki.

Ķehķis.

Katra bloka ir ķehķis.
Tam ir desmit katli, kur ehdecnus

ivahrit
Es tur esmu varoahrs

Eekurini krahsnis!
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Wo ist das Holz, Herr Unter-

offizier?

Das Holz und die Kohlen sind
im Schuppen

Befehlen Sie Ihren Kameraden

Wasser in die Kessel zu gießen!

Jetzt muß man die Kartoffeln

schälen nnd das Fleisch ab-

waschen

Hol die Erbsen!

Wieviel soll ich abwiegen?

Achtzig Kilo

Den Kohl kochen wir morgen

Wo ist die Schöpfkelle?
Man muß beständig rühren, da-

mit die Suppe nicht anbrennt

Ist die Suppe fertig?

Lassen Sie mal kosten!
Tun Sie noch Salz zu, einige

Handvoll

Jetzt ist's gut!

Bringen Sie die Küche in

Ordnung!
Man muß die Kessel auswaschen

und den Fußboden fegen
Wo ist der Besen und der

Schrubber?
Können wir gehen?
Sie können gehen
Um drei Uhr seien Sie hier,

wir werden das Abendessen
bereiten

Zu Befehl, Herr Unteroffizier

In der Kantine.

Wohin gehst Du?

Ich gehe in die Kantine, ich will

einiges kaufen

>Kur ir malka, apakschofizeera
kungs?

Malka un ogles ir şchķuhnî.

Pawehleet şaweem bcedrecm eelcet

uhdeni katlos!

Tagad janomiso kartupeļi un ja-

nomasgà gaļa

Atnes sirņus!

Zik lai noşweru?

Astoņdesmit kilogramus

Kahpostus mehs wahrifim rihtâ

Kur ir pawahrniza?

Pastahwigi jāmaisa, lai supa ne-

peedeg

Waj supa gatawa?

Dodeet noproivet!

Peeleezeet wehl sahli, pahri saujas

Tagad ir labi

Nokahrtojeet ķehķi!

Katli jaismasgà un grihda ja-

isslauka

Kur ir slota un schrubc?

Waj maram eet?

Warat eet

Pulksten trijos eseet klaht, mehs
şagatawoşim wakariņas

Dsirdu, apakschoftzeera kungs.

Bodē.

Kurp eeşi?

Eju us bodi, gribu scho to no-

pirkt
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Herr Gefreiter, geben Sie mir

für dreißig Pfennig Tabak

und zwanzig Zigaretten, zehn
Stück zu fünfundzwanzig
Pfennig

Noch drei Zigarren zu zehn
Pfennig

Was kostet ein halbes Pfund
Wurst?

Eine Mark

Das ist zu teuer, da nehme ich
lieber ein Pfund Käse

Ich bekomme noch ein viertel

Pfund Brot, zehn Gramm

Tee und ein achtel Pfund
Kaffee

Wie teuer ist ein Pfund Zucker?

Fünfundreißig Pfennig
Geben Sie bitte drei Pfund

Noch drei Schachteln Streich-

hölzer und für fünf Pfennig
Zigarettenpapier

Wie ich sehe, haben Sie auch
Stiefelbürsten, geben Sie mir

eine kleine

Wie teuer ist dieses Stück Seife?

Haben Sie zinnerne Löffel?

Ja, fast hätte ich 'was vergessen:

zwei Briefumschläge, vier Bo-

gen Briefpapier und einen

Bleistift

Jetzt habe ich alles, wieviel bin

ich schuldig?

Fünf Mark und fünfundsiebzig
Pfennig

Bitte, hier sind sechs Mark,
gebenSie mir fünfundzwanzig
Pfennig heraus

Ich danke, auf Wiedersehen!

Jefreitera kungs, dodeetman par

trihsdeşmit seniņeem tabaku un

diwdeşmit papirosus, desmit
gabali pa dimdesmit peezi fe-
niņi

Wehl trihs zigarus pa desmit
feniņi gabalā

Zik maksa pusmahrziņa desas?

Weenu marku

Tas ir par dahrgu, tad es labāk

ņemu mahrziņu seera
Man ivehl jādabū zeturtdalmahr-

ziņas maises, desmit grami

tehjas un astotdaļmahrziņas
kafejas

Zik maksa mahrziņa zukura?

Trihsdesmit peezi feniņi
Dodeet man, luhgtu, trihs mahr-

ziņas

Wehl trihs kastites ar sehrkozi-
ņeem un papirosu papiri par

peezeem seniņeem

Redsu, ka jums ir ari sahbaku
birstes, dodeetman weenu masu

Zik maksa schis seepju gabals?

Waj jums ir alivas karotes?

Gandrihs buhtu ko aismirsis:
diwus kuwerus,tschetras loksnes
wehstuļu papira un sihmuli

Nu man ir wiss, zik no manis

peenahkas?
Peezas markas un septiņdesmit-

peezi feniņi

Luhdsu, te buhs seschas markas,
dodeet man diivdesmit peezi
feniņi ahrâ

Pateizos, us redseschanos!
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Die Post.

Ich bitte um einen Passierschein,
ich will zur Post

Heda, wohin? haben Sie einen

Passierschein?

Jawohl, hier ist mein Ausweis

Guten Tag! Sind Briefe, Pakete
oder eine Postanweisung für
mich da?

Nein, für Sie ist nichts da

Aber meine Schwester hat mir
ein Paket geschickt, seien Sie

so gut, sehen Sie noch einmal

nach

Gut, kommen Sie morgen her

Aber die lettische Zeitung?

„Dsimtcnes Sinas" ist eben ge-

kommen, aber Ihr Abonnement

ist abgelaufen

Was kostet das Abonnement für
einen Monat?

Eine Mark für einen Monat.

Man kann die Zeitung „Dsim-
tenes Sinas" (Erscheinungsort

Mitau) in Deutschland in jeder
Postanstalt bestellen.

Bitte umzwei Marken zu fünfzehn

Pfennig, und drei Postkarten
mit Rückantwort

Wann kommt der Briefträger
(Postbote) ins Lager?

Alle Tage um zehn Uhr morgens
und um sieben Uhr abends

Was ist jetzt die Uhr?

Meine Uhr geht vor, geht nach

Wie ist Ihr Name?

Pasts.

Luhdsu zaurlaischamo sihmi, es

gribētu eet us pastu

Pagaid, kurp ejat! Waj jums
ir zaurlaischamà sihme?

Ja! te ir mana apleeziba

Labdeen! Waj wehstules, paziņas
waj kahds pasta suhtijums
preeksch manis peenahkuschi?

Nè, preeksch jums naiv neka

Bet mana mahsa man nosuhti-
jusi paziņu; eseet tik labi un

paskatatees wehlreis

Labi, atnahzeet rihtà

Bet latweeşchu awise?

„Dsimtenes Siņas" nupat ka at>

nahkuschas, bet aboneschanas
laiks jums notezejis

Zik maksa aboneschana us weenu

mehneşi?
Weenu marku us weenu mehneşi.

Awisi „Dsimtenes Siņas", kuras

isnahk Jelgawâ, war apstellēt

Wahzijà katra pasta kantorī

Luhdsu man dimas markas pa

peezpadsmit seniņeem un trihs
pastkartes ar atbildi

Kad atnahk wehstuļu isnehşatajs
(pastneeks) us lehgeri?

Jkdeenas pulksten desmitos no

rihta un septiņos wakarâ

Zik tagad ir pulkstens?

Mans pulkstens eet par ahtru,
paleek pakaļ

Kahds ir' juhşu wahrds?
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Heute ist für Sie eine Postan-
weisung da

Sie bekommen zwanzig Mark

Zählen Sie die Summe nach!

Bitte unterschreiben Sie!

Ich kann nicht schreiben

Dann machen Sie drei Kreuze

Jeder muß selbst unterschreiben

Geschlossene Briese merdcn nicht
abgesandt

Ist Ihre Adresse angegeben?

So, dann ist alles in Ordnung.

Im Lazarett.

Haben Sie gut geschlafen?

Danke, ganz gut
Aber ich habe nicht schlafenkönnen,

die Schmerzen ließen mich
nicht schlafen

Schwester, reichen Sie mir den

Spucknapf
Rücken Sie das Kissen und die

Bettdecke zurecht

Etwas höher, bitte!

Geben Sie mir zu trinken

Es ist Zeit, die Medizin einzu-
nehmen

Nehmen Sie eine Oblate und

trinken Sie Wasser nach

Sanitäter, ich will urinieren, ich
will zu Stuhl gehen

Die Augen tun mir weh, lassen
Sie den Nollvorhang herunter

Wann kommt der Doktor?

DerVerbandmachtmirSchmerzen,
er ist zu stramm

So, danke, jetzt ist es leichter

Zchodeen jums atnahkusi pahr-
weduma sihme

Juhs dabuseet diwdesmit markas

Pahrskaiteet sumu!

Luhdsu, parakstatees!
Es neprotu rakstit

Tad uswelzeet trihs krustus

Kalram jāparakstās pascharn

Wehstules şlehgtà kuwerà neteek

nosuhtitas

Waj juhsu adrese ir atsihmeta?

Nu, tad wiss ir kahrtibâ

Lazaretē.

Waj labi gulejàt?

Pateizos, deesgan labi

Bet es newareju gulet, şahpes
neļahwa mau gulet

Mahşa, paşneedseet man spļau-
jamo trauku

Nokahrtojeet pagalmi un apsegu

Drusku augstak, luhgtu!

Luhdsu dodeet man dsert
Laiks sahles eeņemt

Nemeet weenu oblati un dsereet
uhdeni iviisu

Sanitär, es gribu uhdeni nolaist,
gribu eet sewis pehz latwee-

glotees)
Man sahp azis, nolaideet loga

preekschkaru

Kad nahk ahrsts?

Pahrsehjums man dara sahpes,
wiņşch ir par zeeşchu şawilkts

Tà, pateizos, nu ir weeglaki
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Drehen Sie mich auf die Seite,

auf den Rücken

Mir ist kalt, die Füße sind er-

starrt
Sie haben wahrscheinlich Fieber,

halten Sie mal das Thermo-
meter

Wieviel Grad?

Ihre Temperatur ist normal,
nicht erhöht

Es wird Ihnen bald besser gehen
(Siehe Seite 32).

Ein Tag im Lager.

Wo waschen Sie sickt
Dort am Brunnen, das Wasser

ist kalt aber angenehm

Hast du ein Handtuch?

Ja, aber Seife habe ich nicht

Nimm mein Stück

Antreten zu sechs!

Petroff fehlt noch, er ist in der

Baracke

Er verspätet sich immer

Was drängst du dich vor? Zurück!

Alle erhalten ihre Portion der

Reihe nach

Zum Brotempfang!

Je ein Brot für fünf Mann

In zwei Gliedern antreten,!

Stillgestanden!

Rührt euch!

Wer eine Bitte hat, tritt vor!

Melde, meine Stiefel sind zer-

rissen

Ich habe keinen Mantel

Pagreeseet mani us sahneem,, us
muguru

Man ir auksti, kahjas sastin-
guschas

Laikam jums drudsis, eeleezeet
termometri

Zik miņşch rahda grahdu?

Jums normāla temperatūra, naiv

kahpuşe

Drihs jums ees labāki.

(-katees 32 lap. p,)

Kahda deena lehģerī.

Kur juhs masgajatees?
Tur pee akas, uhdens auksts,

bet patihkams

Waj tew ir dweelis?

Ir, bet seepju man naiv

Paņem manu gabalu

Sastahtees pa sescheem

Petrowa wehl naiv, minsch ir

barakà

Wiņşch pastahwigi nokawejas

Kotu gruhdeespreekşchâ? Atpàl!

Wişi dabû şawu porziju pehz
rindas

Pee maises saņemschanas!

Pa meenam klaipam us peezeem

zilmekeem

Dimas rindās sastahtees!

Klusu!

Kustatees!

Kam kas jaluhds, lai nahk us
preekschu!

Pasaku, man sahbaki noplihsuschi

Man naw manteļa
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Wer krank ist, meldet sich in der

Revierkrankenstube! um acht

Uhr

Ziehen Sie die Hemden aus und

treten Sie der Reihe nach an

Wo tut es weh?
Die Wunde an der Hand schmerzt

Zeigen Sie die Hand!

Legen Sie ihm einen neuen Ver-

band an

Au, das tut meh!

Macht nichts, halten Sie etwas

aus, gleich wird es leichter

Herr Doktor, mir ist übel

Zeigen Sie Ihre Zunge!

Lassen Sie den Puls fühlen

Sie haben Fieber?

Wie ist Ihr Appetit?

Setzen Sie sich, ich werde Sie

beklopfen
Atmen Sie tiefer

Ihre Lungen sind nicht in

Ordnung, husten Sie oft?

Ja, Herr Doktor, und wenn ich
huste, sticht es im Rücken

Haben Sie heute etwas gegessen?

Haben Sie Stuhl gehabt?

Ja, einige Mal, ich habe starken
Durchfall

Dann nehmen Sie diese Tropfen
ein

Dreimal am Tage, zehn Tropfen
mit Wasser,' aber auf nüchter-
nen Magen!

Ich habe Zahnschmerzen

Ich habe Kopfschmerzen
Sie gehen ins Lazarett

(Siehe Seite 30)

Kas slims, lai peeteizas şlim-
neeku kantori! pulksten astoņos

Nowelzeet kreklus un nahzeet

klaht pehz rindas

Kur sahp?

Şahp wahts us rokas

Parahdeet roku!

Pahrşeeneet miņu no jauna

Alvai, tur sahp!

Nekas, pazeeschatees drusku, tuhlit

buhs meeglaki

Ahrstakungs,man nahk rvehmeens

Parahdeet samu mehli!
Dodeet apraudsit pulsu

Jums ir drudsis?

Kà ir ar ehstgribu?

Apsehschatees, es juhs isklau-
weşchu

Elpojeet dsiļak

Jums plauschas naiv ckahrtibâ,

waj juhs beeschi kahsejat?,

Ja, ahrsta kungs, un kahsejot
man dur muguru

Waj schodeen esat ko ehduschi

Waj bijàt şewis pehz?

Ja, waira kreises, man ir stipra
zaureja

Tad dseeret sch'is piles

Trihs reis pa deenu, pa desmit
pileeneem uhdeni, bet tukşchâ
duhşchâ!

Man sahp sobi
Man ir galwas şahpes

Juhs ejat us lasareti

(Şkatees 30 lap. p.)
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Was gibt es heute zu Mittag?

Lies selbst, auf der Tafel steht es

Zu Mittag Kartoffelsuppe mit

Hammelfleisch
Und zum Abendessen?

Hirsebrei mit Äpfeln
Sonntag gibt es Erbsensuppe

mit Salzfleisch

Morgln bekommen wir Reisbrei
mit Backpflaumen und über-

morgen Kartoffeln mit Hering

Die dritte Baracke geht ins Bad

Binden Sie ihre Sachen zu
einem Bündel zusammen

Da ist Ihre Marke. Welche
Nummer haben Sie?

Nummer dreihundertzweiundsieb-
Zig

Eilen Sie nicht, treten Sie der

Reihe nach unter die Dusche

Nach dem Bade geht's zum

Impfen

Wozu ist das?

Das Impfen schützt vor an-

steckenden Krankheiten, vor

Typhus, Pocken und Cholera

Bist du gegen Cholera ge-
impft?

Ja, und ich fürchte mich jetzt
vor dieser Krankheit nicht

Welchen Wochentag haben wir

heute?

Heute ist Sonnabend

Dann muß ich meine getragene
Wäsche waschen

Wieviel Wäsche hast du? ist es

viel?

Nein, nicht viel

Ko dod schodeen pusdeenâ?

Lasi patS, us tapeles usrakstits

Pusdecnä kartupeļu supa ar

aitas gaļu

Un wakariņàs?

Prosas beesputra ar ahboļeem

Şwehtdeen buhs sirņu supa ar

şahlitu gaļu

Rihtu dabūsim rihşa beesputru

ar zeptàm pluhmem un pariht

kartupeļus ar şiļķi

Treşchà baraka eet us pirti

Şaşeeneet şawas mantas şainî

Sche juhşu marka. Kahds jumS
numurs?

Numurs trihsşimti septiņdesmit
otrais

Nesteidsatees, nostahjatees pehz
rindas fern duschaS

Pehz pirts tikseet poteti

Preeksch kam tas?

Poteşchana aisşargà no ļipigàm

slimibam, no tifa, bakam un

koleras

Waj pret koleru esi potēts?

Ja, un tagad eS no şchìs sli-
mības nebaidos

Kas schodeen par deenu?

Schodeen sestdeena
Tad man jamasgà walkatà weļa

Zik tew ir weļaS? Waj dauds?

Nè, naw dauds
3
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Dann ivasche gleich auch meine,
ich habe.nur ein paar Fuß-

lappen und Taschentücher

Gut, bring alles zum
hin

Wer auf Arbeit gehen will, de«

trete einen Schritt vor

Zehn Mann zum Brotempfang!

In diesem Magazin ist das Brot;
laden Sie es auf den Wagen!

Wieviel Brole haben Sie aufge-
laden?

Fünfhundert Laib Brot

Zwanzig Mann zum Ausladen

der Eisenbahnwagen
Was sollen «vir ausladen?

Verschiedene Lebensmittel und

Kohlen

Hier hat jeder einen Sack

Und Sie an die Karren!

Immer fünfzig Kohlköpfe aus
jeden Handkarren!

Zählen Sie richtig!
Den Kohl in die Küche!

Wohin befehlen Sie das Mehl
zu bringen?

In das Magazin, ivo Sie das

Brot empfingen

Sind die Wagen leer?

Dann gehen Sie zum Abendesser

Ich bin müde!

Wann ist Appell?

Um sieben Uhr

Es ist acht Uhr, «vir «vollen das

Abendgebethalten und schlafen
gehen

Gute Nacht!

Tad ismasgà nianu ari, man

tikai daschi kahju auti un

mutautiņi

Labi, aisnes misu pee baļas

Kas grib eet pee darba, lai

nahk soli us preekschu

Desmit zilmeki pee maises saņem-
schanas!

Schinì magasiņâ ir maise, sa-
kraujeet to ratos!

Zik klaipus uskrahivat?

Peezi simti maises klaipus

Diwdeşmit zilmeki pee magoņu
islahdeschanas

islahdēsim?

Daschadas pahrtikas meetas un

ogles
Te ir katram maiss

Un juhs pee ķerrām

Pa peezdesmit kahpostu galminam
us katru ķerru!

Şkaiteet pareisi!.

Kahpostus us ķehķi!

Us kureeni pamehlat nogahdat
miltus?

Us to magasiņu, kur juhs saņeh-
mat maisi

Waj magoni tukschi?

Tad ejeet «vakariņās

Es esmu peekusis!

Kad ir apels?

Pulksten septiņos

Pulkstens astoņi, noturēsim «va-

kara luhgschanu un eeşim gulēt

Ar labu nakti!
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Das Arbeitskommando.

Beim Bauern oder beim

Gutsbesitzer.

Herr Kommandoführer, das

Kommando ist angetreten

Alle sechzig Mann?

Zu Befehl, Herr Unteroffizier!

In zwei Gliedern antreten!

Stillgestanden!

Abzählen!

MitGruppen lmks(rechts)schwenkt
— marsch!

Rührt euch!

Jetzt kann geraucht werden

Halt! wir wollen uns auf dem

Bahnsteig ausruhen, bis der

Zug kommt

Der Zug kommt

Einsteigen! immer acht Mann in
ein Abteil dritter Klasse

Wohin fahren wir?

Nach Ostpreußen

Ist das weit?

Nein, noch drei Stunden Fahrt

Darf ich trinken gehen?

Nein, niemand darf hinaus bis

zur Bestimmungsstation

Wir sind da. Aussteigen!
Wir gehen in das Dorf N., sechs

Kilometer vom Bahnhof.

Im Frühling.

Guten Tag, Herr Wirt, Frau
Wirtin!

Ich merde bei Ihnen arbeiten

Ich heiße Peter

Wo werde ich schlafen?

Darba komanda.

Pee saimneeka waj muizchas
ihpaschneeka.

Komandas preekschneeka kungs,
komanda şastahjuşees

Wişi şeşchdeşmit wihri?

Taisni tà, apakşchofizeera tuiigs!
Diwâs rindās şastahtees!

Kluşi!

Noşkaitit!

Grupās pa labo (kreiso) gree-

schatees — marsch!

Kustatees!

Tagad war pihpot

Apstaht! Atpuhtisimees us sta-
zijas platformas, kamehr pee-

nahk wilzeens

Wilzeens nahk

Eekahpt! pa astoni wihri weenà

treşchàs klases nodaļā

Us kureeni brauzam?

Us Austrum-Pruhsiju

Waj tas tahlu?

Nè, wehl trihs stundas ko braukt

Waj waru eet nodsertees?

Nè, neweenam naw brihw is-

kahpt, lihds brauzeena gala
. stazijai

Esam atbraukuschi. Jskahpt!

Mehs ejam us N. şahdschu, şeşchi
kilometri no stazijas

Pawasarī.

Labdeen,şaimneekakungs, kundse!

Es pee jums strahdaşchu
Mani şauz Pēteri

Kur man buhs guļas weeta?

3»
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In diesem Zimmer, wo meine

Knechte geschlafen haben

Wo sind die geblieben?

Alle sind eingezogen
Wann soll ich morgen ausstehen?
Guten Morgen, Herr Wirt!

Setzen Sie sich, hier ist für Sie

Kaffee und Brot

Danke!

Was soll ich jetzt tun?

Führen Sie das Pferd aus dem

Stall und spannenSie es vor

den Wagen
Wo ist das Geschirr?

Im Pferdestand am Nagel
Das Pferd ist angespannt

Gut, wir fahren nach der Stadt

nach Saatklee, es ist Zeit die

Felder zu bestellen

Ja, die Stare und Lerchen sind
schon da

Verstehen Sie zu fahren?

Natürlich, ich war Pferdeknecht

Setzen Sie sich auf den Bock

Aber die Peitsche?

Wir kommen auch ohne Peitsche
auswichen Sie nur die Leine an

Jetzt fahren wir nach Hause Mit-

tag essen, es ist schon zwölf Uhr

Danke, Hausfrau, ich bin satt

Darf ich jetzt ausruhen?

Ja, bis zwei Uhr

Kommen Sie mit, ich zeige Ihnen
die Wirtschaft

In diesem Schuppen ist das

Ackergerät: zwei Pflüge, zwei

Eggen, eine Ackerwalze; die

Şchini istabā, kur mani kalpi
gulēja

Kur tee palikuschees?

Wişi eeşaukti (kaŗa deenestâ)
Kad man rihtu jazeļas?

Labriht, saimneeka kungs!

Apsehschatees, te ir preeksch jums
kasēja un maise

Pateizos!

Kas tagad man jādara?

Jsivedeet sirgu no staļa un eejuh-
dseet to ratos

Kur ir schiras?

Pee steliņa us naglas

Sirgs ir eejuhgts

Labi, brauksim us pilsehlu pehz
sehklas ahboliņa, laiks laukus

apsehl!

Ja, strasdi un zihruļi ari jau

pahrnahkaschi

Waj mahkat braukt?

Sinams, es biju sirgu puisis

Zehschat us buku

Bet kur pahtaga?

Jstiksim ari bes pahtagas, tikai

peemelzeet groschus

Tagad brauksim us mahjam pus-
deenàs, pulkstens ir diw-

padsmit

Pateizos, saimneeze, esnm paehdis

Waj waru tagad atpuhstees?

Ja, lihds pulksten diweem

Nahzeet lihds, es jums parah-
dischu saimneezibu

Şchinî şchķuhnî ir lauku rihki:
dimi arkli, dimas ezeschas,

! kluzis (rulis),' şehjamà un
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Säemaschine, die Mähmaschine,'
und der Kartoffelpflug stehen
auch hier

An der Wand hängen Sensen,

Heugabeln, Schaufeln und

Rechen
Wir wollen jetzt zum Vieh

gehen

Im Viehstall habe ich vier Kühe
und einen Stier

Die Kühe brüllen, die Magd hat
sie nicht gemelkt

Wird bei Ihnen auch gekäst?

Nein, bei uns wird nur gebuttert;

Käse wird auf dem Gutshofe
beim reichen Gutsbesitzer ge-

macht, er hat eine ganze Milch-
wirtschaft

Im Schckfstall habe ich zehn
Schafe, und hier ist ein Paar

Schweine mit Ferkeln

Gehen Sie nicht zu nah an den

Hofhund heian, er kennt Sie

noch nicht und kann Sie

beißen!

Vergessen Sie nicht das Pferd
zu füttern und zu tränken

Wo ist denn der Hafer?

Im Speicher sind Säcke mit

Hafer, Weizen und Roggen

Spalten Sie noch Holz und

tragen Sie es in die Küche;
dort können Sie auch zu Abend

essen
Guten Abend!

In der Nacht hat es geregnet,
aber der Tag wird heiß sein

Haben Sie viele Hühner?

Vier Bruthennen

pļaujama maschina un kartu-

puļu arklis ir ari tepat

Pee şeerias karājas iskaptis, dak-
şchas (trisuļi), schķipeles un

grahbekļi

Eeşim tagad pee lopeem

Lopu kuhti man ir tschetras go-
ivis un bullis

Gowis mauro, meita wiņas wehl
naw slauknsi

Waj pee jums taisa ari seeru?

Nè, pee mums taisa tikai siveestu;
seeru taisa muischâ, pee bagāta
muischas ihpMneeka, miņam

ir weşela peensaimneeziba

Aitu kuhti man ir desmit aitas

un te ir pahris zuhku ar si-
weneem

Neeita sunim par tumu, wiņşch
juhs wehl nepasihst un waretu

jums eekost!

Neaismirsteet sirgu ehdinat un

dsirdit
Kur tad ir ausās!

Klehti ir maisi ar ausam, kwee-

scheem un rudseem

àşkaldeet wehl malku un eene-

seet to ķehķi, tur juhs warat

ari paehst ivakariņas

Labwakar!

Nakti lija, bet deena buhs karsta

Waj jums ir dauds ivistu?

Tschetras ivistas, perētajās
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Dann werden Sie viele Kücken

haben

Ja, auch Eier hatten wir viele

Die Enten und Gänse treibenSie

zum Teich
Es ist Zeit, an die Arbeit!

Spannen Sie den Hengst vo^r

den Pflug, mir werden das

Brachfeld pflügen, jenseits des

Flusses
Das ist lehmiger Boden, aber

dort hinter dem Hügel ist
Sandboden

Dieses Feld muß geeggt werden

Morgen werden wir Gerste säen

Im Gemüsegarten gibt es auch
viel Arbnt

Was für ein schöner Garten!

Hier werden wohl an fünfzig
Apfel- und Birnbäume sein

Graben Sie drei Beete um, eins

für jiohl, eins für Gurken

und das dritte für verschiedene

Gemüse

Gießen Sie das Mistbeet!
Die Gießkanne ist in der Laube

Setzen Sie die Kohlpflanzen
tiefer ein, aber vorsichtig, daß
Sie die Wurzeln nicht be-

schädigen.

Im Sommer.

Haben Sie die Sensen gedengelt?

Morgen beginnt die Heumahd
Wir wollen recht früh aufbrechen,

bei Tau mäht es sich leichter

Vorwärts, Mäher, bis Mittag
muß die Wiese gemäht sein

Sind Sie müde?

Tad jums buhs dauds zahlenu

Ja, ari olu mums bija dauds

Pihles un sosis dseneet us dihki

Laiks, pee darba!

Juhdseet ehrseli arklā, arsim pa-

pumi miņpus upes

Ta ir mahlaina seme, bet tur ais

pakalnes ir smilts seme

schis lauks jaezè

Rihtu sehsim meeschus

Sakņu dahrsà ari dauds darba

Zik skaists dahrss!
Te gan buhs kahdas peezdesmil

ahbeles un bumbeeres

Rozeet trihs dobes, weenu kah-
posteem, weenu gurķeem un

trescho daschadeem sakņu
augeem

Laisteet letezi!

Lejkanna ir lapenē

Dehsteet kahpostu stahvus dsiļaki,
bet prahtigi, ka nemaitajeet

saknes

Wasarā.

Waj iskaptis iskļapejàt?

Nihtu şahkşees şeena pļauja

Zelsimecs labi agri, kamehr wehl
rasa, iveeglaki pļaut

Naigi, pļahwcji, lihds pusdienai
pļawai jabuht nopļautai

Waj juhs peekususchi?
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Es rlt heiß, Herr Inspektor!
Gehen Sie zur Quelle am Wald-

rand, dort im Schatten können

Sie Wasser trinken

Erlauben Sie den Mähern im

Flusse zu baden?

Nehmen Sie die Rechen und

wenden Sie noch einmal das

Heu

Wenn Gott schönes Wetter gibt,

bringen wir das Heu ohne
Regen ein

Noch eineFuhre ist übriggeblieben
Der Heuboden ist bis oben voll

Die Kartoffeln blühen, sie müssen
behäuftlt werden

Der Hafer ist schon gelb geworden
Es ist Zeit mit der Ernte zu

beginnen und die Erde für
die Wintersaat zu bereiten

Morgen fahren wir Mist

Nehmen Sie einen Korb

Auch die Erdbeeren und die

Himbeeren sind reif

Hier müssen Sie jäten, hier ist
viel Unkraut.

Im Herbst.

Die Tage sind kürzer geworden
Das Wetter ist noch warm

Welch schöner Roggen!

Auch Stroh gibt es viel

Wieviel Garben sind gebunden?

Sechs Stück zu einer Miete!

Die Kartoffeln sind groß!

Ziehen Sie dieFurche, die Kinder

sammeln die Kartoffeln in die

Säcke

Ir karsti, muischkungs!
Sita pee amota mescha malā,

tur ehnâ warat uhdeni no-

dsertees

Waj ļauşcet pļahwejeem upê
masgatees?

Ņemect grahbekļus un apgroseet

wehl weenu reisi şecnu

In Deews dos labu laikü, tad

eewahkşim şeenu bes leetus

Wehl weens wesums atlikās

Seena şchķuhnis lihds augşchai
pilns

Kartupeļi seed, tee jāapar (jāap-
kapā)

Ausās jau metuşchàs dseltenaS
Laiks eesahkt ar pļauju un senu

gataivot seemas sehklai

Nihtu wedişim mehşlus

Paņemeet grosu-
Ari semenes un aivenes iioga-

tamojuşchàs
Te jums jarame, te ir dauds ne-

sahļu

Rudenī.

Deenas palikuşchas ihşakas
Laiks wehl silts

Zik labi rudsi!
Ari salmu buhs dauds

Zik kuhļu ir saseeti?

Tcschi gabalimeenngubā(tupeni)!

Kartupeļi ir leeli!

Jswelzeet magu, behrni lasis
kartupeļus maisos
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Die Blätter der Zuckerrüben sind

gelb geworden, es ist Zeit sie

zu ernten

Kommen die Rüben in die Zucker-

fabrik?

Nicht alle, ein Teil wird als

Viehfutter verwandt

Morgen pflügen wir dieses

Stoppelfeld

Auf diesem Acker werden wir

Kunstdünger anwenden

Abends wollen wir dreschen

Diesen Sack Roggen fahrenSie

zum Müller

Ist es weit von hier bis zur

Mühle?

Nein, bis zur Wassermühle sind
es nur drei Kilometer, aber

zur Windmühle ist es weiter

Guten Tag, Müller!

Warum steht Ihre Mühle?

Sehen Sie, ich setze einen neuen

Mühlstein ein, und das Rad

muß ich auch ausbessern

Morgen ist Sonntag, ich würde

gern Pilze suchen gehen
Es ist zu spät, die Pilzzeit ist

vorbei, die Nachtfröste haben
eingesetzt

Im Winter.

Der eiste Schnee ist gefallen

Ist der Schlitten noch in der

Remise?

Wir wollen zum Förster fahren,
Sie bleiben den Winter über

bei ihm
Aber das Pferd ist noch nicht

beschlagen

Zukura beeschu lapas palikuschas
dseltenas, laiks wiņas eewahkt

Waj beetes nahk zukura fabrikā?

Ne wisas, kahdu daļu mehs is-
leetojam lopu baribai

Rihtu arsim şchos rugājus

Zchim laukam dosim mahkşligus
mehşlus

Pa wakareem kulsim

Şcho maisu ar rudseem ivedeet

pee meldera

Waj tahļu no schejeenes lihds
dsirnawam?

Nè, lihds uhdens dsirnawam
tikai trihs kilometri, bet lihds
wehjenem tahlak

Labdeen, dsirnawneek!

Kapehz sudmalas jums stahm?

Redseet, es eeleeku jaunu dsirn-
akmeni un rats man ari ja-
islabo

Rihtu smehtdeena, es eetu lab-

praht sehņot

Par mehlu, sehņu laiks jau ga-

ram, nakts salnas eesahku-
şchàs.

Zeemā.

Pirmais şneegs kritis

Waj kamanas wehl wahgusi?

Aisbraukşim pee meschsarga, juhs
pa seemu palikşeet pee wiņa

Bet sirgs wehl naw apkalts
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Führen Sie die Stute zum

Schmied und nehmen Sie

dieses Nad mit, damit er einen

neuen Neifeu aufsetzt
Mein Herr hat befohlen, das

Pferd zu beschlagen

Hat er das Pferd gut beschlagen?

Recht gut, auch den Huf hat er

gereinigt
Dann wollen wir losfahren

Was für Wald haben Sie?

Wir haben Kiefern-, Tannen-

und Eichenwald

Nehmen Sie die Axt mit

Ziehen Sie sich recht mann an

Ich habe nichts Warmes anzu-

ziehen

Bitten Sie meine Frau, sie wird

Ihnen meinen alten kurze»
Pelz und ein Paar Stiefel

geben

Haben Sie auch Fausthandschuhe
bekommen?

Ich werde die Bäume bezeichnen,
aber Sie fangen an zu fälle»

Die dünneren Stämme finde»
Verwendung zu Pfählen und

Brennholz

Herr Förster, wir haben einen
Baum angesägt, befehlen Sie

ihn umzulegen?

Heda, Achtung! der Baum fällt!

Hack.» Sie j«tzt die Zmeige ab

und legen Sie dieselben in

Haufen zusammen

In wieviel Teile sollen wir de»

Stamm zersägen?

In vier Teile, je drei Meter

Lösen Sie die Rinde ab

?liswedeet ķehwi pee kalēja un

paņemeet şcho riteni lihds, lai

iviņsch usleek jaunu stihpu

Mans kungs pawehleja sirgu
apkalt

Waj wiņşch sirgu labi apkalis?

Deesgan labi, nagu wiņşch ari

istihrija
Tad brauksim

Kahds jums ir meschs?

Mums ir preeschu, egļu un osolu
meschs

Paņemeet zirmi lihds

Ģehrbjatees labi silti
Man naw neka silta ko usgchrbt

Paluhdseet manai seemai, ta

jums eedos manu mezo, ihso

kaschoku un pahri sahbaku

Waj duhraiņus zimdus ari da-

būjat lihds?

Es issihmeschu kokus, bet juhs

sahzeet tos zirst

Teemakos kokus isleetosim stabos

un malka

Meschsarga kungs, mehs mcenu

koku eesahģejàm, waj pawehleet
to nolaist?

Ei! şargatees! Koks gahschas!

Nozehrteet tagad sarus un sa-
leezeet tos kaudsès

Zik gabalos lai sasahģejam koku?

Tşchetros, pa trihs metri

Noplehseet misu!
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Zerhacken Sie die Zweige zu

Brennholz und stellen Sie es

klasterweise zusammen!

Heute roden wir diese Parzelle
aus

Hacken Sie das Unterholz weg!
Die Stümpfe bleiben noch stehen

Feierabend! Morgen fahren mir

die Balken nach der Säge-
mühle

Wenn Sie bauen werden, dann

nehmen Sie mich als Zimmer-
mann

ES wird früh dunkel

Ja, jetzt sind auch weniger
Arbeitsstunden

Wieviel Arbeitsstunden sind im
Sommer?

Die Zahl ist nicht bestimmt, sie
hängt von verschiedenen Um-

ständen ab

Jetzt wollen wir die Zeitung
lesen

Ich will aber lieber Deutsch
lernen.

Im Bergwerk.

Sind Sie Bergmann?

Bei uns geminnt man viel Eisen-
erz, aber nicht viel Kupfer

Wird hier Bleierz gewonnen?

Nein, Silber und Gold

Wie ist die Schicht der Stein-

kohlen?

Sie ist nicht mächtig, dafür ist
viel Braunkohle vorhanden

Wird auch Steinsalz in Deutsch-
land gernonnen?

Etwas, mehr in Österreich

Sarus sazehrtcet malkà un fa-
kraujeet pa asim!

Schodeen iszirtisim (pilnigi no-

tihrifim) scho gabalu

Nozehrtect ataugu!

Zelmi wehl lai paleck!

Beigsim darbu! Rihtu wedişim
baltas us sahģu dsirnawam
(gataru)

Kad buhiveseet, tad peeņcmeet
mani par namdari

Krehsla metas agri

Ja, tagad ari masak darbastundu

Zik darba stundu ir maşarà?

skaits nam noteikts, tas atka-

rājas no daschadecem apsiahk-
ļeem

Tagad lasisim amisi

Bet es labāki mahzifchos pa

mahziski

Kalnraktuwē.

Waj juhs eşat kalnrazis?

Pee mums isrok dauds dselschu
ruhdas, bet mas kapara

Waj scheit isrok swina ruhdu?

Nè, sudrabu uv seltu

Kahdi ir akmeņogļu şlahņi?

Wini uam beesi, bet totees at-

rodas dauds bruhno ogļu

Waj Wahzijà eeguhst ari akimiia

sahli?

Drusku, wairak Austrija
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Der Grubenausbau ist anders

als bei uns

Haben Sie Ihr Werkzeug mil?

Alles ist da: die Keilhaue, das

Fäustel und das Eisen

Wie sollen mir einfahren?

In diesen Schacht mit be-

weglichen Leitern, aber in den

andern auf der Förderschale
oder mit der Fördermaschine

Wird hier die Kohle durch Hand-
arbeit gewonnen?

Nein, durch Bohren und Schießen

Welchen Bohrer brauchst du?

Gib mir den Meißelbohrer, der

>îronenbohrer paßt nicht

Setz lieber die Gesteinbohr-
maschine an

Das Bohrloch ist fertig

Füll es mit Dynamit!

Daß nur das Zündloch nicht
verstopft wird!

Gib den Stecknagel!

Setz das Zündrohr ein!

Sind alle Arbeiter an ihrem Orl?

Sie treiben hier einen neuen

Stollen durch und Sie begeben
sich an den Füllort

Füllen Sie die Fördermagen
und Karren!

Mein Kübel ist voll

Wieviel Karren sind in der

Förderschale?
Gib das Signal zum Dampf-

göpel

Gibt es hier oft Wetter?

!Raktuwju buhwe ir zitadaka, ne-

ka pee mums

1 Waj jums şawi darba rihki ir

l.hds?

Viss ir lihds: kaplis, mahle un

kaļama dselss

Kà nolaidişimees eekşchâ?

schachtà ar kustināmam

trepēm, bet otrā ar melkamo

grosu maj melkamo maschinu

Waj sche ogles eeguhst ar roku

darbu?

Nè, urbjot maj spridsiuot

Kahds smahrpsls tem majadsigs?
Dodi man kalta smahrpstu (pla-

kano), krona smahrpsts (apa-
ļais) man neder

Peeleez labāki akmeņa urbjamo
maschinu

Zaurums ir gatams

Peepildi to ar dinamitu!

Kad tikai masais zaurums eede-

dsinaschanai nam aisbahsts!
Dod schurp tapu!

Eeleez uguns rori!

Wajwişistrahdneekişawàsweetàs?

Juhs te rskaļeet jaunu gaņģi un

juhs ejeet tur us lahdeschanas
meetu

Peepildeet magonischus un ķerras

Mana muza ir pilna

Zikķerras jau ir welkamâ grosà?

Padod signālu tmaika maschinai

Waj şcheit allasch gadàs dego-
şchas gahses?
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Nein, die Ventilation wirkt gut,
man kann bei Fackellichl
arbeiten

In dem andern Schacht sind ost

schlagende Wetter, dorthin
fährt man nur mit Sicherheits-
lampen ein.

In verschiedenen Fabriken.

Wo arbeitest Du?

In einer Zuckerfabrik
Seid Ihr viele Arbeiter?

Wir werden an zweihundert sein

Ich arbeite in einer Gasanstalt

Wohin hat Kruhinin sich ge-
meldet?

In eine Papierfabrik
Wer von Ihnen hat in chemischen

Betlieben gearbeitet?
Wer Eisengießer war, der trete

einen Schritt vor!

Wieviel Mann sind es?

Fünfundzwanzig Mann,

Zu viel, einer ist überzählig;
der letzte vom rechten Flügel
tritt zurück!

Ich habe zehn Jahre lang in

einer Eisengießerei gearbeitet

Meinethalben, bleib!

Wie lebt Ihr in der Maschinen-
bau-Fabrik?

Wir leben in einem hellen,
marinen Raum, und auch das

Essen ist gut

Jeder hat seine Bettstelle und

sein Spind, wie in der Kaserne

Dürft Ihr in die Kantine gehen?

Natürlich, unser Wachtkomman-
dant ist sehr freundlich

Nè, mehdinaschana labi eekahr-
tota, war strahdat pee lahpu

gaismas
Otrà şchachtâ ir nereti degoschas

gahses, tur eet tikai ar dro-

schibas lampām.

Dazchadās fabrikās.

Kur tu strahdà?

Zukura fabrika

Waj juhs esat dauds strahdneeku?

Biihsiin kahdi diwi simti

Es strahdaju gahses fabrika

Kur Kruhminsch peeteizces?

Papira sabnta

Kursch no jums strahdajis kl-

īniskās fabri?às

>Kas bijis tşchuguna lehjejs, lai

nahk soli us preekşchu!

Zik zilweka ir?

Diwdesmit peezi zilmeki

Par dauds, meens ir pahrak, bei-

dsamais labajà şpahrnà lai

paleck atpakaļ!

Es desmit gadusefmu strahdajis
tschuguna leetumè

Manis pehz paleez!

Kà juhs dsihwojat maschinu
sabrikà?

Dsihwojam gaişchàs, şiltàs telpàs,
ehdeens ari labs

Katram şawa gulta un şawS
skapis, kà kasarniè

Waj jums ļauj us bodi aiseet?

ş Sinams, muhsu maktskoman-

dants ir ļoti labsirdigs
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Nur gehorchen müssen wir ihm
und fleißig arbeiten

Den Lecpin hat man wegen

Faulheit wieder ins Lager

überführt
Du willst aber nicht dahin?

Nein, ich arbeite gern

Hier kann ich was leri en und

mir ein paar Mark sparen

Chaussee- und Eisenbahnbau.

Zerkleinern Sie diesen Haufen
Feldsteine

Legen Sie die Bretter für die

Karren aus

Wohin sollen wir den Sand und

Schotter befördern?

Auf den Weg da, der muß ge-

schottert werden

Breiten Sie den Steinschutt aus,

aber recht gleichmaßig

Ist der Lehm festgestampft?
Dann an die Walze!

Längs der Chaussee stechen Sie
einen Graben, ein Meter tief

Die Ränder müssen mit Rasen
ausgelegt werden

Wird hier Pflaster gelegt?

Nein, pflastern werden wir nicht

Hier wird eine Schmalspurbahn

gebaut

Ist der Damm aufgeschüttet?

Dann betten Sie die Schwellen

In was für Abständen?

In Abständen von fünf Metern

Messen Sie nur genau

Sie müssen die Schienen befe-
stigen

Tikai wiņam jāpaklausa un duh-
şchigi jastrahdà

Leepiņu slinkuma dehļ atkal
aisşuhtija us lehģeri

Bet tu negribi tur tikt

Nè, es strahdaju labpraht
Te es maru ko mahzitees un

eetaupit kahdas markas.

Schoseju un dzelzsceļu buhwe.

Sadauseet scho kaudsi akmeņu

Jsleezeet dehìus preeksch ķerrām

Us kureeni lai nogahdajamsmiltis
un sadausitos akmeņus

Us miņu zeļu, tas jaislabo

Jslaidcet akmeņu gruschu, bet

labi lihdseni

Waj mahli ir sastampāti?
Tad pee klutşcha (ruļa)!

Gar schoseju isrokat grahwi meenu

metri dsilu

Malas jaisleek ar melenam

Waj scheit nahk bruģis?

Nè, nebruģeşim

Te tiks buhwets schaursleeschu

dselsszeļsch

Waj dambis usmests?

Tad noleezeet sleeschu kokus

Kahdâ atstatumā?

Weenu no otra pcezus metrus

Tikai mehrojeet us matu

Jums japeestiprina sleedes
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Schlagen Sie die Schienennàgel
ein!

Diese Schwelle muß etwas ge-

hoben werden

Nicht an dem Ende!

Setzt dieBrechstange ein! so, das

genügt!

Leg einen Keil darunter!

Zieh die Schraube' fester an!

Wo ist die Schienenzange?

Der Abstand der Schienen ist
richtig, befestigen Sie die

Laschen

Hier kommt eine Kreuzung hin,
dort eine Weiche.

Eeşiteet şleeschu naglas

Şchis koks drusku japazeļ

Ne tanî galā!

Eesvrauschat stangas! tà, peeteeļ!

Paleez kihli apakşchâ!

Peewelz skruhivi stingrāki!
Kur ir şischu stangas?

attahļums ir pareiss,
peestiprinajeet laschas (dselss
gabalus, kas sleedes peespeesch
pee koka)

Te buhs krustojums, tur bihdamà
sleeoe.



Treschā daļa.

Lesestücke. — Lasami gabali

1. Der Frühling.

Die Sonne scheint, der Himmel
ist blau. Die Luft mird wärmer.

Eis und Schnee schmelzen.
Das Wasser in den Bächen

und Flüssen steigt uud fließt

reißend dahin. Oft tritt es aus

den Ufern uud überschwemmt

Wiesen und Äcker, ja gaNze Ort-

schaften. Deshalb macht man feste

Damme, welche das Wasser im

Flußbett eindämmen, so daß
keine Überschmemmuug eintritt.

Die Bäume und Sträucher

werden grün, sie bekommen

Knospen, Blatter und Blüten.

Die Vögel singen uud bauen

sich Nester.
Die Obstbäume sind mit weißen

oder hellen Blüten bedeckt. Die

fleißigen Bienen kommen ge-

flogen,' sie holen sich ein Tröpfchen

Saft aus jeder Blüte und

machen daraus Wachs und Honig.
Käfer und Schmetterlinge

fliegen von einer Blume zur

andern. Veilchen, Maiglöckchen
und Tulpen blühen.

Die Baueru düngen den Acker,

pflügen und eggen auf den

Feldern und graben fleißig im

Garten. Sie säen auch das

Sommergetreide.

1. Pawasaris.

Saule spihd, debesis ir silas.
Gaiss paleek siltāks. Ledus un

sneegs kuhst.
Uhdens strautos un upes kahpj

un tek strauji. Nereti tas eet

pahri par krastecm un appluh-
dina pļawas ilii laukus, pat we-

selus meestus. Tapehz taisa

stiprus dambjus, kas uhdeni

aistur upes gultnè, tà kà neis-
zeļas pluhdi.

Koki un kruhmi sahk saļot,
wiņos rodas pumpuri, lapas un

scedi.

Putni dseed un taisa seiv

ligsdas.
Augļu koki apklahti ar balteem

maj gaischeem seedeem. Strah-

digàs bites nahk; winas isņem

no katra seeda pa pilitei sulas

un taisa no tàs waşkus un

medu.

Waboles un tauriņi lido no

weenas puķes us otru. Wijo-
lites, maija puļkstenischi un tuļ-

pes seed.
Semneeki mehşlo tihrumu, ar

un ezè laukus un rok zihtigi
dahrsà. Wim sehj ari waşa-
rajus.
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2. Der Sommer.

Auf den Frühling folgt der

Sommer.

VieleLeute aus der Stadt ziehen

auf das Land.

Die Sonne scheint heiß. Zu-
weilen bedecken dunkle Wolken
den Himmel, ein Gewitter zieht

herauf. Es blitzt und donnert,

es regnet und hagelt.

In den Gärten, auf den Fel-
dern, in den Wäldern, überall

blühen Blumen. Erdbeeren,

Stachelbeeren, Johannisbeeren
und Kirschen werden reif.

Das Gras auf den Wiesen
wird gemäht. Hin und Klee

wird geerntet nnd in die Scheunen
gefahren.

Die Halme auf den Korn-

feldern sind schon hoch und

wogen im Winde.
Der Landmann und der

Gärtner haben viel Arbeit.

3.Der Herbst.

Im Herbst gehen die Landleute

mit Sensen und Sicheln aus das

Feld, um den reifen Roggen,
den Weizen und anderes Getreide

zu mähen. Sie binden es in

Garben, laden es auf Wagen
und fahren es in die Scheune,
wo es gedroschen wird.

Jetzt gebraucht man für die

Landarbeiten verschiedene Ma-

schinen, zuni Beispiel die Dresch-
maschine und die Mähmaschine.
Diese verrichten die schwereArbeit

anstatt der Menschenhände. Die

Arbeit geht schneller und besser
von statten.

2. Wasara.

Pehz pawasara nahk wasara.

Dauds ļaudis no pilsehtas eet

dsihwot us laukeem.

êaule spihd karsti. Daschu
reis turnschi mahkoni apklahj de-

besis, usnahk negaiss. Sibşchņo,
pehrkons ruhz, leetus lihst un

krusa birst.
Dahrsos, laukos, meschos wisur

seed puķes. Semenes, ehrşchķu
ogas, jahiiu ogas un ķrrşchi
eenahkas.

Sahli pļamâs nopļauj, àenu
un ahboliņu eewahz un ecwed

şchķuhņos.

Labibas steebri tihrumos jau

augsti un lihgojas wehjâ.

Scmneekam un dahrsneekamir

dauds darba.

3. Rudens.

Rudeni semneeki eet ar iskap-
tim un zirpjeem us lauku pļaut

nobreeduşchos rudsus, kweeşchus
un zitu labibu. Wim to sa-
seen kuhļos, eekrauj ratos un

wed us schķuhni, kur to iskuļ.

Tagad pee lauku darbcem leeto

daschadas maschinas, par pee-

mehru kulmaschinu un pļaujamo
maschinu. Tàs meiz grrchtv
darbu zilmeku roku weetâ.

Darbs weizas ahtraki un tabaki.
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Frauen uud Kinder sind bei

der Kartoffelernte beschäftigt.
Das Laub der Bäume färbt

sich bunt, die Blätter werden rot,
braun oder gcld.

Die Schwalben, Störche und

ktlle anderen Zugvögel sammeln

sich, um iv warme Länder zu

ziehen..
Die Luft wird kälter, die Tage

werden kürzer. Es regnet oft.
Der Jäger geht auf die Jagd.

4. Der Winter.

Es schneit. Alles ist mit Schnee
bedeckt. Das Weiter ist kalt, es

ivchcn rauhe Winde.

Es friert; der Fluß, der See

uud der Teich bedecken sich mit Eis.

Die Tage sind kurz. Wir

sehen die Sonne nicht oft.
Wenn der Frost stark ist, muß

man einen marinen Mantel oder

Pelz anziehen, eine Pelzmütze
aufsetzen undHandschuheanziehen.

Der Landmann benutzt die

Winterszeit, um seine Geräte

auszubessern.
Auch fällt er im Walde Bäume

und führt die Stämme auf
Schlitten zum Holzhändler. Er

holt sich Holz und Reisig aus

dem Walde.

Das Brennholz mird mit der

Säge zersägt, mit der Axt ge-

spalten uud zerkleinert. Danach
stapelt mau es auf.

Im Winter ist das schöne
Weihnachtsfest; darauf freuen sich
besonders alle Kinder.

5. Der Baum.
Der Baum bat eiucn Stamm.

Der Stamm steht senkrecht.

Şeewas un behrni nodarbojas

ar kartupeļu noņemşchanu.
Koku tehrps paleck raibs, la-

pas paleck sarkanas, biuhnas
waj dseltenas.

stahrļi un ziti
gahju putni laşàs kopā, lai lai-

stos us siltam semem.

Gaiss paleek aukstāks un dee-

nas paleek ihsakas. Beeschi lihst.
Medneeks eet us medibam.

4. Zeema.

Şneegs şneeg. Wişs ir op-

klahts ar şneegu. Laiks ir auksts,
puhşch asi mehji.

Salst; upe, esers un dihķis

apklahti ar ledu.

Deenas ir ihsas. Mehs redsam

sauli ne beeschi.
Kad salna lcela, tad jausgehrbj

silļs mehtelis maj kaschoks, jaus-
leek kaschoku zepure un jausmelk

zimdi.
Semneeks isleeto seemas laiku

samu rihku islaboschanai.

Ari zehrt wiņşch meschâ kokus

un wed baļķus us ragamam pee

kokutirgotaja. Wiņşch pahttved
sem malku un schagarus no

mescha.
Malku şasahģè ar sahģi, sa-

skalda un şazehrt ar zirmi. Pehz
tam to sakrauj

Secina ir jaukee Seemas

Zmehiti. Us teem preezajas

ihpaschi misi behrni.

5. Koks.
Kokam ir stumbris. Stumbris

stahm pehz lodes.

4
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Unten an dem Stamm sind

Wurzeln. Wir sehen sie nicht,
weil sie tief in der Erde sind.

Oben teilt sich der Stamm iv

Äste, die Äste teilen sich in Zweige.
An den Zweigen sind grüne
Blätter.

Einige Bäume haben sehr
schmale spitze Blätter. Man

nennt sie Nadeln.

Der Tannenbaum ist ein Na-

delbaum. Die Eiche, die Birke,
die Linde, der Apfelbaum und

Birnbaum sind Laubbäume.

Wann verlieren die Bäume

ihr Laub? — Im Winter sind
sie kahl. Nur die Tanne und

andere Nadelbäume behalten ihr

grünes Kleid.

Mit dem Holz der Bäume

heizt man die Ofen. Man baut

auch Häuser, Boote und Schiffe
aus Holz.

Nenne mir einige Dinge aus

Holz!

6.Der Garten.

Im Frühling und Sommer

arbeiten wir viel im Garten.

Vor einem Jahr haben wir

einen neuen Zaun um ihn ge°

macht und an einer Stelle eine

Hecke gepflanzt.
Vor dem Wohnhause sind viel

Blumenbeete; rechts vom Mittel-

gang sechs und links acht Ge-

müsebeete.

Wir graben die Beete um.

Wir Harken sie.
Auf den Beeten habenwir Kohl,

Salat und Rüben gepflanzt und

Erbsen und Bohnen gesät. Die

Erbsen sind schon aufgegangen.

Apakşchâ pee stumbra ir saknes.
Tàs mehs neredsam, tapehz ka
miņas ir dsiļi semè.

Augşchâ stumbris dalàs saros,
sari dalàs sarmos. Pee sariņeem
ir sāļas lapas.

Dascheem kokeem lapas ļoti

schauras un spizas. Tas sauz
par skujam.

Egle ir skuju koks. Osols,
behrss, lecpa, ahbele nn bum-
beere ir lapu koki.

Kad saude koki samas lapas?
— Seemâ tee kaili. Tikai egle
un ziti skuju koki patura samas
salas drehbes.

Ar malku kurina krahsnis. No

kokeem buhwè namus, laiwas

un kuģus.

Pasaki man daschas leetas no

koka!'

6. Dahrzs.

Pawaşarî un waşarâ mehs
strahdajam dauds pa dahrsu,

Preeksch gada mehs ustaisijam
ap miņu jaunu sehtu un weenâ

iveeta eedehstijam dsihwu sehtu.

Dsihivojamas ehkas preekşchà
atrodas tschetras puķu dobes; pa
labo roku no ividus zeliņa se-
schas un pa kreiso — astoņas
sakņu dobes.

Mehs pahrrokam dobes. —

Mehstasnolihdsinamargrahbekli.
Dobes mehs eedehstijam kah-

postus, salātus un beetes un

eeşehjàm sirņus un pupas. Sirņi

jau sanahkuschi.
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Bald werden wir die Beete

jäten müssen. Das Unkraut be-

ginnt zu wuchern.
Wir wollen die Stangen für

die Bohnen zusammensuchen.
Wo ist das Gartengerät?
Der Spaten ist noch gut, aber

die eiserne Harke ist zerbrochen.
Auch eine Gießkanne und zwei
Schiebkarren brauchen wir.

Die Rosen haben schon Knospen
und die Tulpen und Primeln
sind schon abgeblüht.

7. Die Kartoffel.

Diese nützliche Pflanze kam

erst vor einigen hundert Jahren
aus Amerika zu uns nach Europa.

Damals schickte ein Amerikaner

einem seiner Freunde Kartoffeln
aus Amerika zur Aussaat und

schrieb, die Frucht dieses Ge-

wächses sei so nahrhaft, daß er

ihren Anbau für höchst nützlich
halte.

Aber fast hatte der Mann sie
aus seinem Garten mieder her-
ausreißen und wegwerfen lassen.

Denn als es Herbst wurde und

die Samenknollen, die oben am

Kartoffelkraut hängen,gelb waren,

lud er eine Menge vornehmer
Herren zu einem Gastmahle ein,
mobei es hoch herging.

Zuletzt brachte man eine ver-

deckte Schüssel ans den Tisch.
Der Hausherr stand auf und

hielt eine schöne Rede an die

Gäste; in dieser sagte er:

„Ich habe hier dieEhre, Ihnen,
meine Herren, eine Frucht vor-

zusetzen, wozu ich die Samen von

Drihs buhs dobes jarawè.
Nesahles sahk jau isplatitees.

Sameklēsim kahrtis preeksch
pupam.

Kur ir dahrsa rihki?
Şchķipele ir wehl laba, bet

dselss grahbeklis ir saluhsis.
Ari lejkanna un diwas ķerras

mums wajadsigàs.
Rosem jau pumpuri un tulpes

un primeles jau noseedejuschas.

7. Kartupeļi.

Şchis derigais augs atmests
tikai preeksch dascheem gadusim-
tcņeem uo Amerikas pee mums,
us Eiropu.

Toreis kahds amerikaneetis

kahdam no saiveem draugeem
atsuhtija no Amerikas kartupeļus
sehklai un rakstija, ka schi stahda
augļi esot tik barojoschi, ka tas

miņu eekopschanu turot par ļoti

eeteizamu.
Bet tas mihrs gandrihs buhtu

minus atkal lizis no sama dahrsa
israut un nosmeest.

Jo kad rudens peenahza un

sehklu bumbiņas, kas karājas

augschà pee laksteem, bija dsel-
tenas, tad wiņşch şàhdsa dauds
augstu kungu us meelastu, pee

kam ļoti jautri usdsihmoja.
Beidsot nolika us galdu ap-

segtu bļodu.

Namatehms peezehlàs un tu-

rēja meeseem skaistu runu; tam

iviņsch teiza:
„Man tas gods, jums, mani

kungi, peedahmat kahdu augli,
kura sehklas es dabūju no sama

4-
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meinem Freunde, dem berühmten
Franz Drake aus Anicrika, er-

halten habe. Er hat mir ver-

sichert, daßder Anbau der Pflanze
für Europa sehr wichtig werden
kann. Bitte, bedienen Sie sich,
meine Herren, langen Sie zu!"

Die Heiren kosteten nun cie

Frucht, die in Butter gebacken
und mit Zucker und Zimt bestreut
mar,' aber sie schmeckte abscheulich,
und es war nur schade um den

Zucker.
Darauf meinten sie alle ein-

stimmig:
„Die Frucht kann mohl für

Amerika gut sein, aber in Europa
wird sie wohl nicht reif."

Da ließ nun der Gutsherr,
welcher die Samenknollen für die

richtige Frucht gehalten hatte,
einige Zeit nachher die Kartoffel-
sträuche herausreißen uud wollte

sie wegwerfen lassen.

. Aber eines Morgens ging er

im Herbst durch seinen Garten
und sah in der Asche eines Feuers,
das sich der Gärtner angemacht
hatte, schwarze runde Kuollen

liegen. Der Gutsherr zertrat
eine, und siehe: die duftete gar

lieblich.
Er fragte den Gärtner, was

das für Knollen seien, und der

sagte ihm:

„Das sind die Knollen, die

unten an der Wurzel des fremden
amerikanischen Gewächses ge-

hangen haben."
Nun ging dem Herrn erst das

rechteLichtauf. Er ließ dieKnollen

sammeln und zubereiten und lud

dann die Herren wieder zu Gaste.

drauga,şlawenàFrantşcha Drehka
no Amerikas. Wiņşch man ap-

galwoja,ka şchi auga eekopşchana
Eiropā mar buht ļoti şwariga
leeta. Lilhdsu usleezeet fern, mani

kungi, ņemeet."

Kungi nu uopromeja angļus,
kas bija şmeestà zepti un pahr-
kaisiti ar zukuru un zimtu; bet

garscha ttem bija nejauka, un

bija tikai şkahde par zukuru.

Pehz tam wişi şpreeda meen-

balsigi:
„Augti war jau buht labi

preeksch Amerikas, bet Eiropā
tee laikam nenogatamojas."

Tao nu muischas ihpaschneeks,
kursch sehklu bumbiņas bija no-

turējis par ihstajeem augļeem,
lika lakstus israut un gribēja tos

likt noşweest.

Bet kahdu rihtu rudeni wiņşch
staigāja pa şawu dahrsu un

eeraudsija ugunskura pelnos,
kuru dahrsneeks bija eekuhris,

guļam apaļas, melnas bumbiņas.

Muischas ihpaschneeks samina
weenu, un rau: ta smarschoja
ļoti patihkami.

Wiņşch prasija dahrsneekam,
kas tas esot par bumbiņām, un

tas miņam teiza:
„Tee ir tee augli, kas karājas

apakşchâ pee şweşchà Amerikas

stahda saknēm."

Nu tikai kungam ausa sapra-
şchana. Wiņşch lita bumbiņas

salasit un sagatamot uu saluhdsa
kungus atkal meesos.
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Da hielt er wieder eine Rede,
und ihr Inhalt war der, daß
der Mensch manchmal sehr irrt,
wenn er bloß nach dem urteilt,
was oben an der Oberfläche ist,
und nicht auch tiefer gräbt.

8. Das gestohlene Pferd.

Einem Bauern ivurde des

Nachts sein schönstes Pferd aus

dem Stalle gestohlen.
Er kam am nächsten Tage aus

einen Pferdemarkt, der in einer

entfernten Stadt geradestattfand,
uud sah dort sein eigenes Pferd,
das von linem ihm unbekannten

Manne feilgeboten ivurde.

Schnell ergriss er den Züg.l
des Pserdes und rief laut. „Das
ist mein Pferd; vorige Woche ist
es mir gestohlen morden."

Der Unbekannte sagte ruhig:

„Ihr irrt euch, guter Freund.
Dieses Pferd gehört mir uud

mag dem eurigeu mohl sehr
ähnlich sehen."

Da hielt der Baner dem Pferde
beide Augen zn und sagte: „Wenn
das Pserd euer ist, so sagt mir,
auf melchem Auge es blind ist."

DerUnbekaunte erwiderteschnell:
„Auf dem linken Auge."

„So? Seht, Ihr wißt es

nicht!" sagle der Bauer.

„Nein doch! Ich habe mich
versprochen," entgegnete der

Frenide, „auf dem rechten Auge."
Nun deckte der Bauer die

Augen des Pferdes auf und rief:
„Jetzt ist es klar, daß du ein

Dieb und ein Lüguer bist. Seht,
Leute, das Pferd ist auf keinem

Auge blind."

Tad wiņşch turēja atkal weenu

runu, un wiņas saturs bija tas,
ka ziliveks dafchureis ļoti maldas,
ja wiņşch svreesch tikai pehz ta,
kas guļ wirsü uu uerok ari

dsilakì.

8. Zagtais zirgs.

Kahdam semncekam nakti is-
saga mislabako sirgu no stata.

Nahkoşchâ deenà wiņsch no-

nahza us sirgu tirgu, ko paschu-
laik noturēja kahdà atļahļa pil-

şehtâ, un tur eeraudsija samu
pascha sirgu, ko kahds wiņam

nepnsihstams mihrs gribēja pahr--
dot.

Ahtri miņsch satampa sirga
eemauktus un sauza skani: „Tas
ir nians sirgs; pagahjuscho
nedēļu to man uosaga."

Nepasihstamais teiza meerigi:
„Jnhs maldatees, draugs. Schis

sirgs peeder man un marbuhi
ir juhsejam ļoti lihdsigs."

Tad semneeks aisklahja sirgām
abas azis un sazija: „Ja tas

juhsu sirgs, tad pasakāt man, us
kuru azi miņsch neredsigs."

N.pasihstamais ahtri atbildēja:
„Us kreiso azi."

„Ta? Nu redsat, ka juhs
nesinat," sazija semneeks.

„Nè tatschu! Esmu pahrtei-

zees," atbildēja şw.şchineeks, „us
labo azi."

Nu semneeks atllahja sirgām
azis un sauza: „Tagad skaidri
redsams, ka tu esi saglis un

melkulis. Skatatees, ļaudis, sirgs

ue us weenu azi nam neredsigs."
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Die Umstehenden lachten und

riefen: „Der ist ertappt morden."

Der Dieb wurde verhaftet, kam

vors Gericht und wurde bestrast.

9. Der Brief des Soldaten.

Ernst ritt Kaiser Wilhelm der

Erste unerwartet zu den Vor-

posten vor Paris (es war im

Deutsch -Französischen Kriege
1870/71*) und traf einen Füsi-
lier, der sich in das Lesen eines

Briefes vertieft und das Gewehr
bei Fuß hatte. 'Als der Soldat

plötzlich den Kaiser sah, ließ er

vor Schrecken den Brief fallen
und präsentierte das Gewehr.

Nun ritt der Kaiser an den

Posten heran, zeigte lächelnd auf
den daliegendenBrief und sagte:

„Der Brief ist gewiß vom Lieb-

chen aus der Heimat." — „Nein,"
erwiderte der Soldat, „er ist
von meiner Mutter."

„Darf ich ihn lesen?" fragte
darauf der Kaiser. „Gewiß

Majestät," versetzte der Soldat,
hob den Brief auf und reichte
ihn dem Kaiser, welcher ihn da-

rauf las und nun wirklich sah,
daß der Brief von der Mutter

war. Diese teilte ihm nämlich

mit, daß die Schwester demnächst
Hochzeit feiere, und daß alle zu

Hause sehr betrübt seien, daß er

an diesem Feste nicht teilnehmen
könne.

Als der Kaiser mit demLesen
zu Ende war, befahl er dem

Adjntanten, den Namen des

Apkahrt stahwoşchee şmehjàs
un sazija: „Tas ir peeķerts."
Saglis tapa apzeetinats, nahza
fern teesas un krita şodâ.

9. Zaldata wehztule.

>>Eisars WilumsPirmais kahd-

reis negaidits jahja pee preeksch-

pulku waktneekeem pee Parisēs
(tas bija wahzu-sranlşchu kaŗâ

1870/71.) un sastapa strehlneeku,

kurşch bija nogrimis kahdas weh«
stules laşişchanâ un kuŗam bija
flinte pee kahiam. Kad saldais
peepeşchi eeraudsija ķeisaru, tad

winsch ais bailēm nosmeeda weh-

stuli un dewa godu ar eerozi.
>ieisars peejahja pee waktneeka,

rahdija smaididams us guloscho
mehstuli un sazija: „Wehstule
laikam no lihgawinas is dsimte-
nes!" — „Ne," atbildēja saldats,
„ta ir no manas mahtes."

„Waj drihksm winu lasit?"
waizaja pehz tam keisars. „Si-
nams, Majestāte," sazija saldals,

pazehla wehstuli un pasneedsa
toteisaram, kuŗşch tad wiņu is-
lasija un nu pateescham redscja,
ka wehstule bija no mahtes. schi
proti wiņam pasiiioja, ka mahsa

drihs şwineşchot kahsas, un ka

wişi mahjàs esot loti noskumuschi,
ka miņsch newarot pee schim smi-
nibam peedalitees.

Kad ķeisars bij beidsis la-

sit, wiņşch pawehleja adju-

tantam, saldata mahrdu us-

*) Achtzehnhundertsiebzig, einundsiebzic,.
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Soldaten aufzuschreiben,- daraus
grüßte er und ritt davon.

Als der Füsilier am andein

Tage abgelöst wurde, erhielt er

den Befehl, zum Hauptmann zu

kommen. Nun wurde dem Sol-

daten bange, und er dachle:
„Acht Tage Arrest bekomme ich

sicher, weil der König mich aus

Posten lässig gefunden hat."
Doch der Hauptmann teilte ihm
nur mit, daß er auf Befehl des

Kaisers vierzehn Tage Urlaub!
erhalten habe, um zur Hochzeit
der Schwester zu reisen; auch sei

ihm freie Hin- uud Rückfahrt
gewährt.

Daß niemand froher war, als

unser Soldat, kann man sieh
leicht denken, und es steht
außer Zweifel, daß auf der Hoch- j
zeit des gütigen Königs oankbar ş,
gedacht wurde.

10. „Das ist starker Tabak!"

Der Teufel begegnete einst
dem Jäger und erblickte auf
dessen Schulter dieFlinte. „Was
hast du da auf der Schulter?"
fragte der Teufel den Jäger. —

„Eine Tabaksdose", antwortete

der Jäger. — „So gib mir doch
etwas Tabak zu schnupfen!" bat

der Teufel. Da schoß der Jäger
gerade unter der Nase des Teu-

fels los. Der Teufel mußte
stark niesen und rief aus: „Das
ist starker Tabak!"

Seit der Zeit sagt man wohl,
wenn einem etwas Überraschendes,
wie dem Teufel der Schuß, wider-

fährt: „Das ist starker Tabak!"

îrakstit. Tad wiņşch şweizinaja
un aisjahja.

Kad strehlneeks otrâ deenà

tika atşwabinats no wakts, wiņşch

dabujä pawehli aiseet pee kap-
şteiņa. Nu saldatam palika bail

un wiņşch domāja: „Astonas
deenas aresta dabuschu es dreşchi,

tapehz, ka ķehninsch us mākts

mani atradis nolaidigu." Bet

kapteinis wiņam tikai pasiņoja,
ka miņsch us ķeisara pamehli esot
dabūjis 14 deenas atmaļinajumu,
braukt us mahsas kahsam; ari

besmaksas brauzeens turp un at-

pakaļ miņam esot nowehlets.

Ka neweens nebija preezigaks
par niuhsu saldatu, to Ivar meegli
eedomatees, un naw gan ko

schaubitees, ka kahsâs ar patei-
zibu peemineja labsirdigo ķehniņu.

10. „Ta ir stipra tabaka".

Weins kahdu reis satika med-

neeku un us wina pleza ccrau-

dsija flinti. „Kas tew tur us

pleza?" prasija welns mednee-

kam. — „Tabakas dose,"
atbildēja medneeks,

— „Tad
dodi man tatschu drusku labākas

ko noşchņauktees!" ļuhdsa melns.

Tad medneeks isşchahwa taisni
sem melna deguna. Melnam

stipri bija jaschķauda, un miņsch
issauzàs: „Ta ir stipra tabaka!"

No ta laika mehds şazit, ja
kahdam noteek kas negaidits, kà

melnam sckahmeens: „Ta ir

stipra tabaka".
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11. Fremde Staatsmänner über

den deutschen „Militarismus".

In einem Artikel, welcher i»

einer englischen Zeitschrift am

Neujahrstage 19 lķ) erschien, hat
der damaligeenglische Schatzkanz-
ler Lloyd George sich über die

deutschen Rüstungen mit unten-

stehenden Wortm ausgesprochen,
auf die man immer aufs neue

hinmeisen muß. Damals —

also sieben Monate vor Beginn
des Weltkrieges — erklärte der

jetzige Ministerpräsident scharf
und klar.

„Die deutsche Armee isl
eine Lebensnotwendigke.it!
nicht nur für das Reich,!
sondern auch für das Sein

und die Unabhängigkett der!

Nation, da Deutschland von

zwei Staaten flankiert ist, deren

jeder eine fast ebenso starke Armee

unterhält. Das Land wurde

so oft von seinen Feinden besetzt,
überrannt und zerstört, daß es

sich keinen neuen ähnlichen Ge-

fahren aussetzen darf. Wir dürfen

auch nicht vergessen, daß, während
wir eine Überlegenheit von

(sechzig Prozent) über die See-

streitkräfte Deutschlands fordern.
Deutschland selbst in militärischer
Hinsicht nicht einmal Frankreich

gegenübereine solcheÜberlegenheii
besitzt, und außerdem hat es doch
auch mit Rußland zu rechnen!"

Auch von russischer Seite liegt

manche bemerkenswerte Äußerung
über die Friedlichkeit der deutschen

') Neunzehnhundertvierzehn.

11. Sweschi walzts wihri par

wahcu „militarismu".

Kahdà rakstā, kas parahdijàs

kahdà angļa laikrakstā 1914. jaun-
gadadeenâ, toreisejaisangļufinan-
tşchu ministris, Lloid Dşchordschs

issa;ijàs par wahzu brunoşchanos
ar apakşchâpeewesteem wahrdeem,
us kureem arweenu no jauna
jaaisrahda. Toreis —

tà tad

septiņus mehņeşchus preeksch pa-

saules kara iszelschanàs — pa-

skaidroja tagadējais ministru
presidents asi un gaischi:

„Wahzu armija ir dsihmes
nepeezeeschamibane tikween

preeksch ivalsts, bet ari

preeksch tautas pastahrve-

schanas un neatkaribas, jo
Wahzijai ir abos sahnos ivalstis,
no karam katra uslura gandrihs
tikpat stipru armiju. Seme tika

tik beeschi no miņas eenaidnee-

keem eeņemta, pahrpludinata un

ispostita, ka miņa nedrihkst pee-

ļaut no jauna lihdsigas breesmas.
Mehs nedrihkstam peemirst, ka

niehs prasām eķ/„ pahrspehku
par Wahzijas juhras spehkeem,
kamehr Wahzijai paşchai militā-

rista siņâ naw tahda pahrşpehka
pat ne par Franziju, un pee

!tam tatschu miņai jarehķinajas
ari ar Kreemiju.

Ari no kreewu puses minams

jdaschs eewehrojams isteizeens par

wahzu meermihligeem nodomeem.
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Absichten vor. So sagt z. B.

(zum Beispiel) General Kuro-

patkin in seiner Denkschrift, die

er nach dem Kriege mit Japan
dem Zaren überreichte, morllich i

„Der verflossene Krieg hat uns

die beruhigende Überzeugung ge-

blacht, daß unsere westlichen

Nachbarn keine Angriffspläne

gegen Nußland verfolgen,' denn

wenn der Wunsch bestanden hätte,
unsere westlichen Grenzen zu

ändern, so wären die Jahre
1905 und 1906 ) hierzu außer-
ordentlich günstig gewesen."

12. Die Berfassung des

Deutschen Reiches

Die Versassung vom 16. April
1871 gibt dem Volke folgende
Rechte: Alle Deutschen sind vor

dem Gesetze gleich,' Standesvor-

rechte gibt es nicht. Die per-

sönliche Freiheit ist gesichert. —

Die Wohnung ist unverletzlich,'
das Eindringen in dieselbe und

Haussuchungen sowie Beschlag-
nahme von Briefen und Papieren
sind nur in den gesetzlich be-

stimmten Fällen statthaft. Nie-

mand darf seinem gesetzlichen

Richter entzogen werden. —

Strafen können nur nach richter-
lichem Urteil verhängt werden.—
Das Eigentum ist unverletzlich.
— Der bürgerliche Tod und die

Strafe der Vermögenseinziehung
findet nicht statt. — Die Freiheit
des religiösen Bekenntnisses, der

Vereinigung zu Religionsgemein-

Tà şaka p. p. ģenerālis Kuro--

patkins şawâ rakstā, ko winsch

pehz japāņu kara eesncedsa zaram,

wahrdu pa wahrdam: .

„Pagahjuschais karsch mums

dewis apmeerinoşcho pahrleezibu,
ka muhşu reetrumu kaimiņi ne-

peekopj usbrukşchanas pla-
nus pret Kreemiju,' jo ja
buhtu pastahwejuse Wehleschanas
pahrgrosit muhsu reetrumu ro-

beschas, tad 190S. un 1906.

gads buhtu preeksch tam bijuschi
ahrkahrtigi isdewigi."

12. Wahcu walzts satwersme.

16. aprila 1871. gada sa-
twersme dod tautai şekoşchas
teeşibas: wisi wahzeeşchi ir

meenlihdsigi likuma preekşchâ,'
kahrlu preekşchrozibas nepastahw.
Peişoniga "brihwiba ir nodro-

şchinata — Dsihwoklis ir ncais-

şkararns,' eelauşchanàs dsihwokli
un kratişchauas, tàpat ari weh-
stuļu un dokumentu konfişkazija
ir atļautas tikai sinamos, no

likuma noteiktos gadijumos.
Neweenu nedrihkst atraut no

atbildibas likumigà teeşneşcha
preekşchà. — Zodus war uslikt
tikai us teeşas spreeduma pamatu.
— Jhpaşchums ir neaiskarqms.
— Pilsoniska nähme newar tikt

pasludināta un ihpaşchuma kon-

şişkaziju kà sodu newar ujlikt. —

Tizibas brihwiba,avweenoschanäs
draudsès un kopigas deeivkalpo-

') Neunzehnhu»dertfü»l »nd neunzehuhundertsechs.
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schaften und die Freiheit der

gemeinsamen haustichen und

öffentlichen Religionsübung sind
gewahrleistet. Der Genuß der

bürgerlichenRechteist unabhängig
von dem religiösen Bekenntnis.

Die Wissenschaft und ihre
Lehre ist frei. Unterricht zu

erteilen und Unterrichlsanstalten
zu gründen und zu leiten, steht
jedem frei, wenn er seine Be-

fähiguug dazu nachgewiesen hat.

Jeder Deutsche hat das Recht,
durch Wort, Schrift, Druck und

Bild seine Meinung frei zu

äußern. Die Zensur darf nicht
eingeführt werden, jede andere

Beschränkung der Preßfreiheit
kann nur im Wege der Gesetz-
gebung geschehen.

Alle deutschen Reichsangehö-
rigen sind berechtigt, sich ohne
vorherige obrigkeitlicheErlaubnis,
freilich nur ohne Waffen, in ge-

schlossenenßäumenzu versammeln.
Vereinigungen zu politischen Ge-

sellschaften sind gestattet.
Das Petitionsrecht steht allen

Deutschen zu. —
Das Briefge-

heimnis ist unverletzlich. —

Das Oberhaupt des Reiches
ist der Deutsche Kaiser, dessen
Würde erblich mit der preußischen
Krone verbunden ist. Der

Deutsche Kaiser führt den Ober-

befehl über die deutsche Land-
und Seemacht, vertritt das Reich
gegenüber fremden Staaten,
schließt Bündnisse und Verträge,
ernennt die Reichsbeamten, be-

lüft, eröffnet, vertagt und schließt
den Bundesrat und den Reichs-

şchanas brihwiba mahjâs un

atklahtibâ ir nodroşchinata. Pil-
sonisko teeşibu isleetoşchana ir

neatkariga no tizibas.

Sinatne un wiņas mahzibas ir

brihwas. Mahzit, dibināt un

wadit mahzibas eestahdes ir kat-

ram atļauts, ja miņsch peerahdijis
saivas spehjus us to.

Katram wahzeetim ir teeşibas
isteikt brihmi samas domas

ivahrdos, rakstos, drukā un

bildē. Zensuru nedrihkst eewest,
katra zitada preses brihmibas
eerobeschoschana mar notikt tikai

likumdoschanas zeļà.

Wişecm Wahzijas pawalstnee-
keem ir teeşibas bes eepreekşchcjas
preekşchneezibas atļaujas şapul-
zeteesşlehgtâs telpas, tikai, sinaiits,

bes cerotşcheem. Apwcenoşchanns
politiskas beedribâs ir atļauta.

Wişeem wahzeeşcheem ir peti-
zims teeşibas. — Priwatkorc-
şpondenzes neaiskaramiba ir no-

droşchinata.
Walsts galma ir wahzu ķeisars,

miņa titulis ir şaistits manto-

şchanas kahrtibà ar pruhşchu
kroni. Wahzu kvisars ir wirs-

pawehlneeks par wahzu şauş-

semes un juhras şpchkecm, miņsch
ir walsts preekşchstahwis attee-

zibâ pret şweşchàm Walstim,
wiņşch noşlehds şaweenibas un

lihgumus, eezeļ walsts eerehdņus,
ceşauz ŞaweenibasPadomi (bun-
desratu) uu Walsts Zaeimu
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tag, verkündet die Rcichsgeseue
und beaufsichtigt deren Vollzug,
er ist endlich befugt, bei einem

Angriff auf das Reich den Krieg
zu erklären und Frieden zu

schließen. —

Die Reichsgesetzgebung liegt
in der Hand des Bundesrates
und des Reichstages. Der

Bundesrat wird gebildet durch
die Vertreter der Landesregier-
ungen der Einzelstaaten,' jeder

Regierung gehört je nach der

Größe des Staatsgebietes eine

oder mehrere der 58 Stimmen.

Der Bundesrat wirkt einerseits
bei der Reichsgesetzgebung mit,
denn ohne seine Zustimmung
kann kein Reichsgesetz erlassen
werden; anderseits überwacht er

die Führung der Reichsver-

waltung, der Neichsfinanzen und

den Vollzug der Reichsgesetze.
Das deutsche Volk wird durch

den Reichstag vertreten; auf je

hunderttausend Seelen wird je
für fünf Jahreein Abgeordneter
gewählt (dreihundert siebenund-

neunzig Abgeordnete).
Stimmberechtigt ist jeder

Deutsche, welcher das fünfund-
zwanzigsteLebensjahrzurückgelegt
hat, in dem Bundesstaate, in

welchem er wohnt. Personen
des Soldatenstandes, des Heeres
und der Marine dürfen das Wahl-
recht nicht ausüben, solange sie
sich bei der Fahne befinden.

Wählbar ist jeder Deutsche,
welcher das 25. Lebensjahr
zurückgelegt und einem Bundes-

staate seit mehr als einem Jahr

(reichstagu), atkmhj, pagarina un

slehds miņu sesijas (sehschu laiku),
pasludina walsts likumus un

kontrole winu ispildischanu, wi-

nam, beidsot, ir teeşibas, gadi-
jumà, ja walstij usbruhk, peeteikt
karu un şlehgt meeru.

Ķeisarwalsts likumdoşchana at-

l odas Saweenibas Padomes un

Walsts Saeimas rokâs. Şa-
meenibas Padome (bundes-

lats) şastahw no atşewişchķu

malstju waldibu preekşchstahw-

jeem; katrai waldibai peeder,
şkatotees pehz winas walsts lee-

luma, weena jeb wairak balsis

(no 58). Bundesrats peedalàs,
no weenas puses, pee walsts

likumdoschanas, jo bes miņa pee-

knschanas newar islaist neweenu

iralsts likumu; no otras puses
miņsch kontrolē (pahrsin) walsts

pahrwaldişchanu, walsts finanzes
uu ivalsts likumu ispildischanu.

Wahzu tautas preekschneeziba
ir Walsts Saeima (reichstags);
us lOO.VOO eedsihmotajeem mehlè
pa mcenam deputātam us 5 ga-

deem (397 deputāti).

Katram wahzeetim, kuŗşch şa-

sueedsis saivu 25. dsihwes gadu,
peeder balss teeşibas tai saivee-
nibas walstì, kuŗâ wiņşch dsihwo.
Personas, kuras atrodas kara

şpehkâ un flotē, nedrihkst isleetot

saivas wehleşchanas teesibas.

Paşiwas wehleşchanas teesibas
peeder katram wahzeetim, kuŗşch
'şaşneedsis 25. dsihwes gadu un

mairak par meenu gadn peeder
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angehört hat, sofern er nicht von!
der Wahlberechtigung infolge!
gerichtlicher Aberkennung der

bürgerlichen Ehrenrechte ausge-
schlossen ist.

DieMitglieder des Reichstages
sind Vertreter des gesamten
Volkes und als solche an Auf-
träge und Vorschriften ihrer
Wähler nicht gebunden. Kein!

Mitglied des Reichstages darf
wegen seiner Abstimmung oder!

wegen einer in Ausübung seines
Berufes getanen Äußerung
außerhalb der Versammlung zur
Rechenschaft gezogen werden.

Ebensokann ohneGenehmigung
des Reichstages kein Abgeord-
neter während der Sitzungs-
periode zur Untersuchung gezogen
oder verhaftet werden. Jeder
Abgeordnete erhält jährlich drei-

tausend Mark Tagegelder und

hat während der Sitzungsperiode
freie Eisenbahnfähre

Die Hauptaufgabe des Reichs-
tages ist die Teilnahme an der

Gesetzgebung. Wenn der Neichs-
lag und der Bundesrat mit

Stimmenmehrheit ein Gesetz an-

genommen haben, so ist dasselbe
als Reichsgesetz gültig,- nur bei

Gesetzen, die die Verfassung be-

treffen, genügen 14 Stimmen im

Bundesrat zur Ablehnung.
Weiter wirkt der Reichstag mit

bei Feststellung des Neichshaus-
haltes, bei Bewilligung der Zölle
und Reichsstenern, beim Abschluß

von Handelsverträgen uud der

Aufnahme von Reichsanleihen.

Die Mittel zur Bestreitung

seiner Bedürfnisse erhält das

pee kahdas şaweenibas walsts, ja
winsch tikai us teesas spreedumu

zaur pilsonisko teeşibu atņem-

şchanu naw pasaudejis şawas
wehleşchanas teesibas.

Reichstaga lozekļi ir wişas
tautas preekşchstahwji un ka tahdi
wini naw şaistiti no şawu weh-
letaju preekşchraksteein. NeN'eenu

reichstaga lozekli nedrihkst saukt
pee albildibas dehļ balşoşchanas

jeb dehļ isteizeeneem, kurus tas

leetojis ahrpus reichstaga, ispil-
dot sawu peenahtumu

Tàpat bes reichstaga atļaujas
uedrihkst na sehschu laiku apzee-

tinat neweenu deputātu jeb us-
sahkt pret winu ismeklcschanu.
Katris deputāts dabu pa gadu
3000 markas dietas uu pa sehschu
laiku lam ir brihwa braukschana
pa dselsszeļeem.

Galivenais reichstaga usde-
ivums ir peedalitecs pee likumu

doschanas. Ja reichslags un

bundesrats ar balsu wairakumu

peeņehmis kahdu likumu, tad

las paleek par malsts litamu;
tikai likumus, kuri atteezas us

satwersmi, war atraidit jau ar

14 bundesrata baļsim. Tahļak,
î reichstags peedalas pee walsts
! budschela leeņehmumu un isde-

ivumu) noteikschanas, pee muitu

un walsts nodokļu atmehlescha-

nas, pee tirdsneezibas lihgumu
un walsts aisņehmumu noslehg-
schanas.

samu majadsibu

apmeerinaschanai walsts eeguhst:
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Reich erstens aus den Abgaben
auf Salz, Tabak, Bier, Brannt-

wein und Zucker,' zweitens aus

den Erträgnissen der Stempelab-
gaben für Wechsel- und Börsen-
geschäfteund Spielkarten,' drittens

aus den Eingangszöllen auf
Getreide, Holz, Petroleum, Ko-

lonial-, Manufaktur- und Eisen-
waren usw ; viertens aus den

Überschüssen der Post- und Te-

legraphenverwaltung; fünftens
aus Anleihen.

Der Bundesrat wie derReichs-
tag sind vom Kaiser jährlich
mindestens einmal zu berufen;
der Reichstag kann durch Be-
schluß des Bundesrates zum

Zwecke der Neuwahl aufgelöst
werden, jedoch nicht ohne Zu-
stimmungdesKaisers; auch müssen
für diesen Fall innerhalb sechzig
Tagen Neuwahlen stattfinden.

Das höchste Reichsamt be-

kleidet der deutsche Reichs-
kanzler, welcher alle Anordnun-

gen des Kaisers mit unterzeichnet
und allein für dieselben ver-

antwortlich ist. Der Reichs-
kanzler führt den Lorsitz im

Bundesrat. Unier seiner Leitung
und Aussicht besorgt eine Anzahl
von Reichsbehörden die Ver-

waltungsausgaben. Diese Be-

hörden sind: das Reichskanzler-
amt, die Admiralität, das Reichs-
postamt, das Auswärtige Amt
des Deutschen Reiches.

Das Finanzwesen des Reiches
hat in dem Reichsschatzamt seine
oberste Verwaltungsbehörde,
welche das Reichsvermögen, das

1. No nodewam us sahli, tabaku,
alu, degwihnu un zukuru: 2. no

stempeln nodokļeem us spehļu

kahrtim un wekşeļeem un birschu
weikalneczişkeem apgrosijumeem;
3. no eewedu muitām us labibu,
kokeem, petroleju, kolonial- Ma-

nufaktur- un dselss prezem v. t. t.;
4. no pahrpalikuma pasta un

telegrāfa pahrwaldè; 5. no ais--
ņehmumeem.

>ieisaram jaeesauz bundesrats

un reichstes masakais weenreis

gadā; us bundesrata lehmumu,
bet ne bes keisara peekrischanas,
reichstaga war atlaist un war

issludinat jaunas ivehleschanas,
kuram tahdà gadijumâ janoteek
69 deenu laikā.

Wisaugstako walsts amatu

eeņem wahzu walsts kanzlers,
kursch ar saivu parakstu apstip-
rina wişus keisara rihkojumus
uu weenigi par teem atbildigs.
Walsts kanzlers ir par preeksch-
sehdetaju bundesrata. Sem wina

wadibas un usraudsibas sinams
skaits waldibas eestahschu pahr-
walda walsti. waldibas

eestahdes ir: walsts kanzlera mi-

nistrija, admiralitāte, malsts

pasts, wahzu malsts ahrleetu

ministrija.

Walstsfinantschuleetasvahrsin,
ļa augstāka pahrwaldes eestahde,

walsts finantschu ministrija, kurai

japahrivalda walsts ihpaschums,
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Rechnungswesen, die Staats-

schulden und die Zoll- und

Steuersachen zu verwalten hat.
Die Wahrnehmungder Justiz-

angelegenheiten liegt in der

Hand des Reichsjustizamtes.
Die Angelegenheiten des

Handels, des Gewerbes, der

Schiffahrt usw. werden vom

Reichsamt des Innern ver-

waltet.

rehķinu leetas, walsts paradi un

muitu un nodokļu leetas.

Teeşleetu pahrsiņa atrodas

walsts teeşleetu ministrijas rokas,

Tirdsneezibas, amatneezibas,
kuģneezibas v, t t. leetas pahr-
ivalda eekschleetu ministrija.



Ceturtā daļa

Wahzu-latweeschu wahrdnica.

2000 wahrdi galwas mahcibai.

1.

Der Mensch zilweks
die Leute ļaudis
der Körper meesas, ķermenis
das Glied lozeklis
der Kopf galwa
die Haare mati

i>as Gehirn smadsenes
das Gesicht ģihmis
die Miene şeja, waibsts
das Aussehen isskats
blaß bahls
die Stirn peere
das Auge azs
weinen raudat

die Träne asara
die Augenbrauenusatschi
die Wimpern skropstiņas
das Lid plakstiņşch
die Nase deguns
das Nasenloch nahsis
niesen şchķaudit
die Backe waigs
die Schläfen deniņi

das Ohr auss
der Mund mute

die Lippe luhpa
die Zunge mehle
der Gaumen augschlejas
der Schlund rihkle
der Zahn sobs
das Zahnfleisch smaganas
das Kinn schods

der Bart bahrda
derSchnurrbart uhsas
der Hals kakls

der Nacken pakausis
die Kehle rihkle
die Schulter plezs
der Arm roka(rokas stilbs)

umarmen apkampt
der Ellbogen elkonis

die Hand roka
der Finger pirksts
der Daumen ihkşchķis
der Nagel nags
die Faust duhre
der Rücken mugura

die Hüfte ziska
die Seite sahni"
die Rippe riba

die Brust kruhtis
der Bauch wehders
das Bein kahja
der Schenkel gurns
das Knie zeļa gals
die Kniekehle zeļa dobums
die Wade ikri

der Knöchel potitc
der Fuß kahja
die Fußsohle pehda
die Zehe kahju pirksts
der Hacken papehdis
die Haltung istureşchanàs
der Gang eeschana, gaita

gehen eet, staigāt
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laufen, rennen fkreet
der Schritt solis
die Haut ahda
der Schweiß fweedri
schwitzen swihst
der Knochen kauls

das Fleisch gaļa
der Nerv nerws

die Sehne zihvsla
das Blut asinis
die Ader dsihsla
der Puls pulss
das Herz sirds
die Lunge plauschas
der Atem dwascha
der Magen kuņģis
die Leber aknas

die Galle schults.

2.

Das Leben dsihwc
leben dsihwot
lebendig dsihws
der Tod nahwe
tot miris

sterben nomirt

die Gesundheit Weseliba

gesund wesels
die Krankheit slimiba
krank slims
ichhabe Kopfweh man galwa sahp
ich habe Zahn- man sobi sahp

schmerzen

sich den Magen samaitāt weh-
verderben deru

die Erkältung şaauksteşchanàs
sich erkälten saaukstetees
der Schnupfen eesnas
der Husten kahsus, klepus
husten kahset, klepot
die Verdauung sagrernoschana
heiser aissinazis
die Heiserkeit aissmakums

hieLeibschmerzenWehdem fahpes
der Durchfall zaureja
die Verstopfung zeets wehders
sich erbrechen wemt

das Fieber drudsis
die Masern masalas
das Scharlach- scharlachs

fieber
die Pocken bakas

die Impfung poteschana
impfen potet
dieSchwindsucht dilonis

die Lungenent- plauschu karfo-

zündung nis

ansteckend lipigs
anstecken peelipinatslimibu
die Ohnmacht ģihbonis
in Ohnmacht nogihbt

fallen

das Nasenbluten deguna aşiņo-

şchana
ich habe Nasen- man tek no de-

bluten guna asinis
die Sommer- wehja plankumi

sprossen

jucken neeset
sich suchen kasitees
die Krätze kaschkis
dasHühneraugewarschazs
die Wunde eewainojums
verwunden eewainot
vernarben sadsiht
sich schneiden sew eegreest
der Schorf krewelis

sich das Bein pahrlaust kahju

brechen
die Verrenkung ismeschģijumS
fallen krist.

3.

Der Arzt ahrsts
die Arznei sahleS
der Zahnarzt sobu ahrsts
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B

einenZahnziehenisraut sobu

plombieren plombēt
das Rezept rezepte
die Apotheke apteeka
das Pulver pulweris
die Pille pilula
die Tropfen pileeni

dasAbführmittelzaurejas lih-

dseklis
das Brechmittel wemjams lih<

dseklis

einnehmen eeņemt, dsert
behandeln ahrstet
heilen dseedet

genesen atwcselotees
die Genesung atweşeļoşchanàs
der Schmerz sahpcs
schmerzhaft sahpigs
der Verband apsehjums
verbinden apseet
das Gebrechen maina

blind akls, neredsigs
taub kurls

stumm mehms
taubstumm kurlmehms
lahm klibs

stottern stostitees
der Krüppel kroplis
die Krücke kruķis

bucklig kuprains
der Buckel kuprs
der Zwerg pundurs
der Riese milsis.

4.

Die Nahrung usturs
ernähren usturet
essen ehst
der Hunger issalkums
hungrig issalzis
satt paehdis
das Frühstück brokastis
das Mittagessen pusdeenas

das Abendessen wakarinas

dieLebensmittelpahrtikas lihdsekļi
das Gericht ehdeens, wirums

die Suppe supa
das Fleisch gaļa
der Braten zepetis
das Rindfleisch wehrscha gaļa
Hammelfleisch aitas gaļa

Schweinefleisch zuhkas gala
! der Speck speķis
der Schinken şchķinķis
dasPökelfleisch sahlita gaļa
die Wurst desa
die Bratwurst zepjama desa
die Schlackwurst gaļas desa
das Wildpret medijums
das Geflügel putna gaļa
der Fisch siws
das Gemüse dahrsaji, sakņu

augi
der Eierkuchen olu kuhka, van-

das Ei ola skuhka
das Brot maise
dasSchmarzbrot rupja maise
das Weißbrot baltmaise
die Semmel wegis
der Kuchen kuhka
die Butter sweests
das Schmalz tauki
der Käse seers
das Gemürz wirzes
das Salz sahls

! der Pfeffer pipari
der Essig etiķis

das Öl eļļa

der Senf, der sinepes
Mostrich

der Zimt kanels

der Zucker zukurs
der Honig medus

das Getränk dsehreens
trinken dsert
betrunken peedsehrees
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der Durst slahpes
durstig isslahpis
einschenken eelcet

das Wasser uhdens
das Bier alus

der Wein wihns
derBranntwein, degwihns

der Schnaps
der Sprit spirts
der Rum rums

die Milch peens
der Kaffee kafeja
der Tee tehja.

5.

Das Tischgerät galda leetas

den Tisch decken klaht galdu
auftragen pasneeatus galdu
das Geschirr trauki

das Porzellan porzelans
das Steingut mahla trauki
das Tischtuch galdauts
die Schüssel bļoda

der Teller şchķihwis
das Glas glahse
der Löffel

'

karote

das Messer nasis
die Gabel dakşchiņas
die Tasse tase
die Untertasse apakschtase
der Topf pods
der Napf kauşiņşch, kruhsite
der Krug kruhse
die Flasche pudele
der Korkzieher wiļķis.

tv.

Die Kleidung apģehrbs
anziehen uswilkt
sich anziehen apgehrbtees
ausziehen nowilkt

sich ausziehen nogehrbtees
der Rock swahrki

!der Ärmel peedurkne
ş die Tasche kabata

das Futter odere

jdas Tuch wadmala

die Seide sihds
die Wolle wilna

die Baumwolle kokwilna

der Mantel mehtelis
der Pelz kaschoks
die Jacke kamsolis
die Weste weste
der Knopf poga

das Knopfloch pogas zaurums

zuknöpfen aispogat
aufknöpfen atpogāt
die Hosen bikses
der Stiefel sahbaks
das Leder ahda
die Sohle sole
besohlen pasolet
der Hut platmale
die Mütze zepure

aufsetzen uslikt

absetzen noņemt

das Halstuch kakla lakats
der Handschuh zimds
die Taschenuhr kabatas pulkstens
die Uhrkette pulksteņa kehde
die Brille brille

der Kneifer degunkneebis
die Briestasche kruhschu kabatas

maks

die Geldtasche naudas maks

der Spazierstock şpeeķis
die Pfeife pihpe
rauchen şmehķet, pihpot
die Zigarette papiross
die Zigarre zigars
das Kleid drehbes
der Unterrock apakschbruntschi
das Tuch lakats

die Schürze preekschauts
der Pantoffel tupele
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das Band lenta

die Haube aube

der Schleier şchķidrauts
der Muff usrozis
der Kamm kemme

die Haarnadel matadata

der Ring gredsens
der Haken ahkis
dieÖse zilpa
derRegenschirm leetus sargs
ausspannen ussist

zumachen nolaist
die Wäsche weka

waschen masgat
trocknen schahwet

aufhängen isschaut
plätten gludināt
das Plätteisen gludeklis
die Leinwand audekls
das Hemd krekls

wechseln pahrmainit
der Kragen apkakle
der Strumpf seke
die Unterhosen apakschbikses
dasTaschentuch mutauts

die Nase putzen isschņaukt degunu
7.

Nähen schuht
die Nadel adata

die Schere şchķehres
der Fingerhut pinģerots, us-»

pirksterns
säumen apwihlet
der Faden pawedeenS
einfädeln eewehrt
stricken adit
die Stricknadel adāma adata

ausbessern islahvit
jtopfen lahpit
die Stecknadel kneepadata

sticken isschuht
spinnen wehrvt
weben aust.

8.

Das Haus nams

jdas Gebäude ehka
der-Stein akmens

der Ziegelstein keegelis
bauen buhwet
der Giebel gehwele
das Dach jumts
die Dachrinne jumta rene

der Blitzableiter sibeņa nowadi-
der Balken baļķis stajs
die Haustür nama durwis

der Torweg isbrauktne
der Hausflur preekschnams
die Treppe trepes
das Geländer margas
die Stufe pakahpene
hinaufsteigen uskahpt

hinuntersteigen nokahpt
das Stockwerk stahws
der Keller pagrabs
der Boden behniņi
der Hof pagalms
der Nachbar kaimiņşch.

9.

Die Wohnung dsihwoklis
mieten ihrer, nomat

vermieten isihret, isnomat
der Wirt saimneeks
der Mieter ihrneeks, nom-

wohnen dsihwot sneeks
bewohnen apdsihwot
das Zimmer istaba
die Kammer istabiņa
das Schlaf- guļama istaba

zimmer
das Eßzimmer ehdama istaba
die Schwelle sleegsnis
die Decke greesti
der Fußboden grihda
die Wand seena
die Tür durwis

6*
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aufmachen atwehrt
die Klingel swaniņşch
klingeln swanit

anklopfen peeklauwet
herein! eekschä!
zumachen aiswehrt
das Schloß atslehga
der Schlüssel slehdsamais, kal-

die Klinke kliņķis spiņşch
das Fenster logs
dieFensterscheiberuhts
derFensterladen şlehģis
das Glas stikls
gläsern no stikla
die Gardine gardine
der Vorhang preekschkars
Hochziehen uswilkt
herunterlassen nolaist
die Heizung kurinaschana
heizen kurināt

das Heizmaterialļuŗamais
das Holz malka

die Kohle ogle
der Torf torfs
der Ofen krahsne
die Beleuchtung apgaismoschana
die Lampe lampa
das Petroleum petroleja
der Docht dakts
anzünden eededsinat
auslöschen nodsehst
der Leuchter lukturs

die Kerze sweze >

das Gas gase
die Glühlampe kwehlu lampa
das Streichholz şehrkoziņşch.

10,

Die Möbel istabas leetas

der Schrank skapis
der Tisch galds
der Schreibtisch rakstāms galds
die Schublade, atwilktne

der Tischkasten^

rund apaļşch
viereckig tşchetrstuhrigs
der Stuhl krehşlis
der Lehnstuhl atsweltņakrehşlis
die Bank sols
die Lehne atsweltnis
sich anlehnen atsweltees
der Spiegel spogulis
das Bett gulta
die Matratze matraze
der Strohsack salmu maiss
zu Bett gehen gulet eet

schlafen gulet, duset
der Schlaf meegs
träumen sapņot
der Traum sapnis
wecken modināt

aufstehen uszeltees
das Kissen spilwens
das Laken palags
die Decke apsegs
der Waschtisch masgajamais

galds
das Waschbeckenmasgajamais
die Wasserkanne kanna strauks
sich waschen nomasgatees
die Seife seepcs
das Handtuch dweelis

sich abtrocknen noslauzitees
das Bad peldeschanäs
di? Badewanne wanna

baden wannä eet

die Zahnbürste sobu suka
der Kamm ķemme

sich kämmen şukatees, ķemme-

tees

die Haarbürste galwas suka
bürsten sukat
die Kleiderbürste drehbju suka

ausbürsten istihrit ar suku
ausklopfen isputinat
reinigen tihrit
der Besen slota



69

ausfegen şlauzit
das Staubtuch slaukāma drehbe

11,

Die Küche ķehķis
der Koch pawahrs
die Köchin kehkscha
der Herd pawards

kochen wahrit
der Topf pods
der Deckel wahks
der Kessel katls

die Pfanne panna

braten zept
das Reibeisen rihwe
der Trichter piltuwe
der Eimer spainis
der Mörser peesta
die Kaffeemühlekafejas dsirna-

winas

die Tonne muza

der Hahn ankis, krahns
der Korb kurwis

dieSpeisekammerehdeenupeelee-
kamais.

12,

Die Stadt pilşehta
das Tor wahrti
die Mauer muhris
die Straße eela

die Gasse schaura eela

die Querstraße şchķehrseela
der Fahrdamm schoseja
der Bürgersteig trotuārs

das Pflaster bruģis
pflastern bruģēt
der Rinnstein renstele
der Platz laukums

der Markt tirgus laukums

die Brücke tilts

die Laterue laterne

das Schloß pils

das Rathaus pilsehtas nams,
rahtusis

der Bürger- pilsehtas galwa
meister

das Gasthaus weesniza
das Kaffeehaus kafejniza
die Börse birscha

dasKrankenhaus slimniza
die Post pasts
der Briefkasten wehstuļu kastitc
der Briefträger pastneeks
das Denkmal peemineklis
die Kirche basniza
der Turm tornis
die Glocke swans
der Pastor mahzitajs
der Spring- struhklaka

brunnen

der Brunnen aka

dje Feuerwehr ugunsdsehseji
die Feuerspritze schlirze
dieFeuersbrunst ugunsgrehks

Ii;,

Die Zeit laiks

frühzeitig laika

früh agri
spät wehlu

längst sen
die Gegenwart tagadne
die Vergangen-pagahtnc

heit
die Zukunft nahkotnc
das Jahr gads
Heuer schogad
dasJahrhundertgadu simtenis
die Jahreszeiten gada laiki

der Frühling pawasaris
der Sommer wasara
der Herbst rudens

der Winter seema
der Monat mehness
die Woche nedēļa
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der Tag deena

Sonntag swehtdeena
Montcnz pirmdeena

Dienstag otrdeena

Mittwoch treschdeena
Donnerstag zeturtdeena
Freitag peektdeena
Sonnabend sestdeena
täglich lkdeenischks
der Mittag vusdeena

der Vormittag preekschpusdeena
der Nachmittag pehzpusdeena
der. Morgen rihts
der Abend wakars

die Nacht nakts

die Mitternacht pusnakts
heute schodeen
gestern wakar

morgen rihtu
vorgestern aiswakar

übermorgen parihtu
die Stunde stunda
eine halbe pusstunda.

Stunde

14.

Die Uhr pulkstens
das Zifferblatt ziparniza
der Zeiger rahditajs
die Uhr steht pulkstens apstah-

jees

geht vor eet preekschä

geht nach paleck pakaļa
aufziehen uswilkt
stellen nokahrtot
wievielUhristes?zik pulkstens
es ist ein Uhr pulkstens weens

halb zwei Uhr pus diwi

drei Viertel drei trihs zeturkşchņi
us trim

um zwölf Uhr pulksten 12 pus-
Mittags deenä

die Uhr schlägt pulkstens sit
der Wecker modinātājspuls

stens.

15.

Der Fcieitag şwehtku deena
drer Werktag darbdeena

das Fest smehtki, dsihres
feiern swinet

Weihnachten seemswehtki
Neujahr jaunsgads
Palmsonntag puhpoļu sweht-

deena

Ostern leeldeenas

die Karwoche klusa nedēļa

Karfreitag leelà peektdeena
Himmelfahrt debessbraukscha-

nas deena

Pfingsten wasarswehtki
der Bußtag leelà luhdsama

deena

der Namenstag wahrda deena

der Geburlstag dsimumdeena
gratulieren wehlet laimes

der Glückwunsch laimes wehle-
jums

das Festmahl swehtku meelasts.

1».

Das Alter wezums -
alt wezs
uralt ļoti wezs
wie alt bist du? zik tu esi wezs?
er ist zwanzig wiņam 20 gadu

Jahre alt

das Lebensaltermuhschs
das Altertum senatne
von alters her no senlaikeem
altern palikt wezs
in meinemAlter manos gados
altmodisch nowezojis
jung jauus
blutjung ļoti jauns
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die Jugend jauniba
die Kindheit behrniba
das Kind behrns
der Knabe puika
der Junge puisis
das Mädchen meitene

von Jugendauf no masolnes
der Jünger mahzeklis
die Jungfer jaunawa
erwachsen peeaudsis
der Greis sirmgalwis
der Tod nahwe
sterben mirt
im Sterben mirstot
die Leiche mironis

das Leichenbe- behres

gängnis
die Beerdigung apglubaschana
beerdigen apglabāt
der Kirchhof kapsehla
das Grab kaps
der Sarg sahrks, şchķirsts
der Totengräberkaprazis
der Grabstein kapa akmens

das Grabmal peemineklis
die Trauer sehras
die Trauerklei- sehru drehbes.

Dung

17.

Das Wetter laiks

schönes Wetter jauks laiks

das Gewitter pehrkoņa negaiss
der Donner pehrkons
es donnert pehrkons ruhz
der Blitz sibens
derBlitz hat ein- sibens eespehris

geschlagen
es blitzt sibşchņo
das Wetter- ruhsa

leuchten
derRegenbogen warawihksna
der Sturm wehtra

der Wind wehjsch

wehen puhst
der Nebel migla
die Wolke mahkonis
der Regen leetus

der Tropfen pile
es regnet lihst
der Platzregen leetus gahseens
der Hagel krusa
es hagelt krusa birst
der Schnee srieegs
es schneit şneegsnahk,şneeg
es stielt salst
zufrieren aissalt »

das Eis ledus

das Tauwetter atkusnis
es taut kuhst
das Glatteis kaisals
die Kälte aukstums
kalt auksts
der Frost sals
ich friere man auksti
kühl dsestrs
die Wärme siltums
warm silts
die Hitze karstums.
heiß karsts
der Tau rasa
ein Tautropfen rasas pileens
der Reif sarma.

15v

Die Welt pasaule
die Natur daba

natürlich dabigs
der Himmel debesis
der Stern swaigsne
die Sonne saule
die Sonne geht saule lez

auf
dieSonnescheint saule spihd
die Sonne geht saule noreet

unter
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das Licht gaisma.
die Sonnenfin- saules aptum-

sternis schojums
die Helligkeit gaisa dsidrums
hell gaischs
klar skaidrs
die Finsternis tumsiba
die Dunkelheit tumsa
finster, dunkel tumschs
der Schatten ehna
schattig ehnains
der Mond mehness
der Vollmond pilns mehness
das Klinia gaiss, klimats
die Himmels- debess puse

gegend
der Osten austrumi
der Süden deenwidi

der-Westen reetrumi

der Norden seemeli
die Luft gaiss
das Feuer uguns
die Flamme leesma
brennen degt
verbrennen sadedsinat
der Funke dsirkstele
der Rauch duhmi.

19,

Die Erde seme
der Erdteil pasaules daļa
der Pol pols
das Festland zeetseme
dasMeer,dieSee juhra
der Ozean okeans,baltjuhra
die Flut paisums
die Ebbe behgums
die Welle ivilnis

die Brandung juhras trako-

schana
die Klippe klints uhdeni
die Sandbank sehklis
das Ufer krasts

der Strand juhŗmala
die Küste peekraste
der Meerbusen juhras lihzis
die Meerenge juhras schau-

rums

die Insel sala
die Halbinsel pussala
der See esers
der Teich dihķis
der Sumpf purivs
der Fluß upe

fließen tezet
! der Strom straume
der Nebenfluß peeteka
der Bach strauts
die Quelle awots

die Mündung grihwa, eeteka
die Furt brasls
der Wasserfall krahze
der Damm dambis

austreten pahrpluhst
die Überschwem- appluhschana

mung

!überschwemmen appluhst
der Berg kalns

das Gebirge kalnājs
gebirgig kalnains

der Abhang nokalne

steil kraujsch
der Gipfel kalna gals
der Fuß peekalne
der Hügel pakalne
die Anhöhe paaugstums

! der Felsen klints

î der Abgrund besdibens
die Schlucht gŗawa
der Engpaß aisa
das Tal eeleja
der feuerspeiende ugunswehmejS

Berg kalns

die Höhle ala

die Hochebene augsteene
die Ebene lihdsenums
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die Wüste tuksnesis
das Land seme
die Gegend apgabals
die Umgegend apkahrtne
der Erdboden grunts
die Krume semes wirskahrta
der Sand smiltis
der Lehm mahlt
der Ton gluhns
der Staub putekļi
der Schlamm duhnas.

20,

Die Familie ģimene
verwandt radneezişks
der Verwandte radineeks

die Verwand« radneeziba

schaft
die Eltern wezaki
der Vater tehws
die Mutter mähte
die, Vorfahren preekşchtetşchi
die Nachkommenpehznahzeji
der Großvater weztehws
die Großmutter wezmahte
die Ehe lauliba

der Mann wihrs
die Iran feewa
der Gemahl laulāts draugs
die Gemahlin laulatadraudsene
heiraten,sich ver- avvrezetees

heiraten
die Verlobung şaderinaşchanàs
verlobt saderināts
der Bräutigam bruhtgans
die Braut brühte
die Mitgift puhrs
die Hochzeit kahsas
sich trauen lassen lanlatees

der Schwieger« wihra (seewas)
vater tehws

die Schwieger- wihra (seewas)
mutter mähte

der Schwieger- snots

söhn
die Schwieger- wedekla

tochter
der Schwager swainis
die Schwägerin swainene
das Kind behrns
der Sohn dehls
die Tochter meita
der Bruder brahlis
die Schwester mahsa
der Onkel krusttehws
die Tante krustmahte
der Neffe brahļa (mahsas)

dehls
die Nichte brahļa (mahsas)

meita

der Vetter brahlens
die Kusine mahsiza
die Geburt dsimums

geboren werden dsimt
die Waise bahris
der Vormund aisbildnis
der Witwer atraitnis

die Witwe atraitne

unverheiratet, nelaulāts, ne-

ledig prezejees
der Junggesell neprezejees, pui-

sis
die alte Jungfer wezmeita
der Erbe mantineeks

erben mantot

die Erbschaft mantojums
das Testament testaments
der Haushalt namturiba

die Dienstboten deenestneeki
der Diener snlaims
das Dienst- deenestneeze

Mädchen
die Magd kalpone
das Kinder- behrnu meita

Mädchen
der Lohn alga.
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21.

Der Verkehr satiksme
verkehren satiktees.pasihtees
der Gast meesis

besuchen apzeemot
der Besuch wisite, weefi
die Gesellschaft weeşibas
bewirten meelot

einladen eeaizinat
die Einladung eeluhgums
gastfreundlich weesmihlis
der Herr kungs
die Dame kundse
das Fräulein jaunkundse
begrüßen apsweizinat
der Gruß sweizeens
guten Tag! labdeen!

gulen Morgen! labriht!

guten Abend! labivakar!

gute Nacht! ar labu nakti!

aufWiedersehen!Us redseschanos!
lebe wohl! Ar Deewu!

Abschied nehmenatwaditees

sich trennen schkirtees
der Freund draugs
die Freundschaft draudsiba
die Feindschaft eenaids

hassen eenihdet
die Liebe mihlestiba
lieben mihlet
sich verlieben eemihletees
verliebt eemihlejees
küßen skuhpstit
der Kuß skuhpsts.

22.

Das Spiel spehle, rotaļa

spielen spehlet, rotatees

Schach spielen spehlet schachu
Karten spi len spehlet kahrtis
gewinnen wirmet

verlieren paspehlet
der Gewinn winncsts

der Verlust paspehle
der Zeitvertreib laika kaweklis

die Spielsachen rotaļu leetas
die Puppe lelle

der Ball bumba

sich amüsieren pajautrinatees
sich langweilen garlaikotees
tanzen dejot
das Vergnügen ispreeza.

23

Die Schule şkola
der Unterricht mahziba
der Lehrer skolotājs
lehren mahzit
lernen mahzitees

auswendig ler- no galwas mah-
nen zitees

der Schüler skolneeks
erziehen audsinat
die Erziehung audsinaschana
die Schulstube skolas istaba

die Schulmappeskolas somiņa
die Ferien brihmlaiks
die Volksschule tautskola
die Aufgabe usdewums
das Zeugnis leeziba.

24.

Das Buch grahmata
lesen lasit
buchstabieren burtot

der Buchstabe burts

der Laut skaņa
der Vokal patskanis
der Konsonant lihdsskanis
schreiben rakstit
die Handschrist rokraksts
das Papier papirs
das Blatt lapa
die Seite lapas puse
das Löschpapier sausējam, papirs
die Tinte tinte
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das Tintenfaß tintniza
der Federhalter spalwas kahts
die Feder spalwa
der Bleistift sihmulis
die Zeile rindiņa

das Komma komats

der Punkt punkts
das Heft burtniza
der Brief wehstule

rechnen rehkinat
addieren saskaitit
subtrahieren atskaitit

multiplizieren wairot

dividieren dalit

die Zahl skaits

zählen skaitit.

2-1.

Die Sprache waloda

das Wort wahrds
sprechen runat

das Gespräch saruna
gesprächig runigs
sich unterhalten sarunatees

plaudern tehrset
erzählen stahstit
die Erzählung stahsts
schweigsam kluss
schweigen kluset
geschwätzig Plahpigs
schreien kleegt
rufen ' saukt
der Name wahrds
der Vorname preekschwahrds
ich heiße mani sauz par

die Taufe kristibas
taufen kristit
die Stimme balss
die Frage jautājums
fragen jautat
die Antwort atbilde

antworten atbildēt
die Bitte luhgums

bitten luhgt
bitte! luhdsams!

luhgtu!
der Dank pateikschanas
danken pateiktees
danke! paldees!
die Dankbarkeit pateiziba.

26.

jDie Kunst mahksla
! der Künstler mahkslineeks

>künstlerisch mahkslineezisks
künstlich mahkslots
kunstfertig isweizigs
das Theater teatrS

die Bühne skatuwe
das Trauerspiel traģēdija
das Lustspiel joku luga
der Schauspieler akteers
die Rolle loma

die Oper opera

die Musik musika
der Sänger dseedatajs
der Gesang dseedaschana

singen dseedat
die Geige wijole
das Klavier klaweeres

die Flöte fleite
die Malerei glesneeziba
das Gemälde glesna
malen glesnot
der Maler glesnolajs
zeichnen sihmet
der Bildhauer tehlneeks.

27.

Der Staat, das walsts
Reich

die Grenze robescha
die Negierung waldiba

der Herrscher waldineeks

die Hauptstadt galwas pilsehta
der Kreis apriņķis
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der Bezirk apgabals
das Volk tauta

der Einwohner eedsihwotajs
das Vaterland tehwija
der Ausländer ahrsemneeks

fremd sweschs
das Kaiserreich keisara walsts
das Königreich karaļa walsts
die Republik brihwwalsts
der Kaiser keisars
der König karals, ķehniņşch
der Kronprinz troņmantneeks

herrschen,regieren waldit

die Krone kronis

der Thron . tronis

der Stand kahrta
der Adel muischneeziba
adlig muischneezisks
der Bürger pilsonis.

28.

DieVerwaltung pahrwaldiba
verwalten pahrwaldit
die Obrigkeit preekschneeziba
die Behörde waldibas eestah-
der Minister ministrs sde
die Steuer nodokļi

der Zoll muita

das Zollamt muitas walde

die Polizei polizeja
der Schutzmann kahrtibas sargs
derLandgendarm lauku polizists
die Gemeinde pagasts
der Schreiber rakstwedis
das Gesetz likums

gesetzlich likumigs.

29.

Das Gericht teesa
der Richter teesnesis
die Gerechtigkeit taisniba
die Ungerechtig- netaisniba

keit

gerecht taisnigs
ungerecht netaisnīgs
derGeschworene swehrinatais

peesehdetajs
das Schwur« swehrinato teesa

gericht

richten, urteilen teesat
das Urteil spreedums
dieUntersuchung ismekleschana
der Prozeß prahwa
prozessieren prahwotees
der Untersu- ismekleschanas

chungsrichter teesnesis
die Untersu- ismekleschanas

chungshaft arests
die Verhaftung apzeetinaschana
verhasten apzeetinat
die Anklage avsuhdsiba
anklagen apmainot, apsuh-
der Staatsan- prokurors sdset

walt

der Angeklagte apwainotais, ap-

suhdsetajs
der Verteidiger aisstahwis
der Rechtsan- adwokats

walt

dieFreisprechungaltaişnoşchana
freisprechen attaisnot
die Verurteilung noteesaschana
verurteilen noteesat
dießegnadigungapschehloschana
die Schuld waina

schuldig wainigs
die Unschuld newainiba

unschuldig newainigs
der Zeuge leezineeks
aussagen leezinat
der Eid swehrests
schwören swehret.

30.

Das Verbrechen noseegums
der Verbrecher noseedsneeks
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das Vergehen pahrkahpums
derLandstreicher blandonis
der Bösewicht ļaundaris

das Attentat usbrukums dsih-
wibai

der Meineid nepateess sweh-
rests

dieVerleumdungapmeloschana
verleumden apmelot
der Betrug krahvschana
betrügen apkrahpt
der Mord slepkawiba
der Mörder slepkawa
ermorden nonahwet
der Selbstmord paschnahwiba
sich das Leben nonahwetees

nehmen
das Gift ģifts
vergiften nosahļot
die Brandstif- dedsinaschana

tung
der Brandstifter dedsinatajs
der Dieb saglis
der Diebstahl sahdsiba
stehlen sagt
der Einbruchs- eelauşchanàs sah-

diebstahl dsiba
der Einbrecher kramplausis
die Hehlerei flehpschana
der Hehler slehpejs
der Räuber laupitajs
berauben aplaupit
die Urkunden- dokumentu wil-

fälschung toschana
die Unterschla- noblehdischana

, gung
die Erpressung isspeeschana
erpressen isspeest
die Notzucht iswaroschanaspee

seeweetes)
die Beleidigung aisskahrums
beleidigen aisskart
die Strafe sods

bestrafen nosodit
die Todesstrafe nahwcs fods
die Hinrichtung nobendeschana
hinrichten nobendēt

dieEnthauvtunggalwas nozir-
schana

der Henker bende

das Gefängnis zeetums
der Gefangene apzeetinatais
das Zuchthaus katorga, pahr-

mahzibas nams

begnadigen apschehlot.

31.

Der Soldat saldais, kaŗeiwis
dieDienstpflicht kaŗa klauşiba
der Rekrut rekruts

der Kavallerist jahtneeks
der Infanterist kahjneeks
der Artillerist leelgabalneeks
das Heer armija kara
das Regiment pulks sspehks
das Bataillon bataljons
die Kompanie rota

der Offizier ofizeers
der Hauptmann kapteinis, wirs-

neeks

der Leutnant leitnants

der Unteroffizier apakschofizeers
der Gemeine avakschkareiwis
die Landwehr semes sargs
der Landsturm otras schkiras

semes sargs
oie Fahne karogs
der Kamerad beedris

der Urlaub atwalinajums
die Wache sargu deenests
Posten stehen par sargustahwet
die Uniform uniforma
der Tornister raniza
die Mütze zepure

der Helm ķiwere

das Gewehr flinte, bise
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das Seitenge- bajonete

mehr
der Kolben flintes resgalis,
laden lahdct fkulba

schießen schaut
die Patrone patrona
die Kanone leelgabals
die Bombe bumba

der Säbel sobens
die Scheide makstis

fechten zihnitees
der Hieb zirteens
die Lanze pihkis

stechen durt

der Dolch dunzis.

32,

Der Krieg kaŗşch

Krieg führen karot

die Schlacht kauja

kämpfen kautees

der Angriff usbrukums
angreifen usbrukt

sich verteidigen aisstahwetees
die Verteidigungaisstahweschanäs
der Sieg uswara
der Sieger uswaretajs
besiegt uswarets skums
die Niederlage kaweens, nowei-

der Feind eenaidneeks

feindlich naidigs
der Verbündete sabcedrotais
verbündet sabeedrots
der Rückzug atkahpşchanàs
sich zurückziehen atkahptees
die Flucht behgschana

fliehen behgt
gefangennehmensaguhstit
die Gefangen- waņģneeziba

schaft
der Kriegsge- kaŗa waņģineeks

fangene
die Verfolgung wajafchana

verfolgen wajat

das Lager lehgeris
das Zelt telts

die Befestigung apzeetinajums
befestigen avzcetinat
die Festung zeetoksnis
belagern aplenkt
die Belagerungaplenkschana
erobern eenemt

der Waffenstill- pameers

stand
der Friede meers.

,Z3,

Die Flotte flote
dasMeer,dieSeejuhŗa
der Seemann juhrneeks
das Schiff kuģis
der Schiffer kuģineeks
die Schiffahrt kuģoşchana
das Kriegsschiff kara kuģis
das Dampfschiff twaikonis

das Segelschiff buru kuģis
das Segel buŗa

segeln braukt ar buram

das Boot laiwa
das Ruder airs

rudern airet

das Steuerruderstuhre
steuern stuhret
der Kompaß kompass
das Verdeck kuģa wirsa
der Mast masts

der Mastkorb masta kurmis

das Segel bura

das Tau tauma, wirwe

die Flagge flaga
der Anker enkurs

der Hafen osta
der Leuchtturm bahka
der Matrose matrosis
der Schiffsjunge kuģa puika
der Steuermannstuhrmanis
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der Kapitain kapteinis
der Schiffbruch kuģa bojā

eeşchaua
das Wrack kuģa drupas
dieSeekrankheit juhŗas şlimiba.

34,

Die Reise zeļojums'
der Reisende zeļotajs
reisen zeļot
abreisen aiszelot
reiten jaht
der Fußganger kahjneeks
zu Fuß gehen kahjam eet

fahren braukt

der Kutscher brauzejs, ku-

tscheers
der Wagen rati, wahgi
die Kutsche kareete

die Achse ass
das Rad ritenis

die Deichsel dihstele
anspannen aisjuhgt
abspannen nojuhgt
der Schlitten kamanas

das Gepäck bagascha, zeļa
der Koffer soma sleetas
einpacken eelikt

einsteigen sehstees

aussteigen iskahpt
die Eisenbahn dselşszeļşch
dieStraßenbahneelu dselşSzeļşch
die Schienen sleedes
der Bahnhof peestahtne
der Zug brauzeens
der Schnellzug ahtrbrauzeens
der Eisenbahn- wagons

wagen
die Lokomotive lokomotiwe

der Fahrplan brauzams vlans,

35,

Der Handel tirdsneeziba
Handel treiben tirgotees

der Kaufmann tirgotājs
dcrßuchhändler grahmatu tirgo-

tājs
der Hausierer paunineeks
der Trödler krahmu bodneeks

kaufen pirkt
der Kauf pirkums
der Käufer pirzejs

verkaufen pahrdot
der Verkäufer pahrdewejs
feilschen kauletees

bieten solit
anbieten peesolit

verlangen praşit
der Laden pahrdotawa,

bode

der Ladentisch pahrdotawas

galds
der Preis zena
um keinen Preis ne par ko

das Preisver« zenu saraksts

zeichnis
kosten maksat
billig lehts
teuer dahrgs
der Jahrmarkt gada tirgus.

36.

Das Geld nauda

die Münze naudas gabals
die Bank banka

der Bankier banķeeris

der Wechsel weksels
die Einnahme eenehmums

einnehmen eenemt

die Ausgabe isdewums
ausgeben isdot
der Gewinn peļņa
die Ersparnis aistaupijums
sparen taupit

sparsam taupigs
die Sparkasse krahjkase
die Schuld parads
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der Schuldner paradneeks

schulden buht parada
schuldig parada
der Gläubiger kreditors

der Geldwechs- naudas mijējs
ler

wechseln ismainit
die Bezahlung maksaschana
bezahlen maksat
die Kasse kase
der Kassierer kaseeris
die Rechnung rehkins
die Quittung kwihts.

37,

Das Maß mehrs
messen mehrot
die Länge garums
die Schwere smagums
schwer smags

leicht weegls
das Gewicht swars
wiegen swehrt
die Wage swari
das Pfund mahrziņa
die Anzahl fkaits
das Dutzend duzis
das Stück gabals.

38,

Das Gewerbe amats

der Gewerbfleiß amatneeziba
das Handwerk amats

gewerbmäßig pehz amata

der Handwerker amatneeks

der Meister meisters
der Geselle sellis
der Lehrling mahzeklis
die Werkstätte darbniza
die Arbeit darbs

der Arbeiter strahdneeks
arbeiten strahdat
das Werkzeug darba rihks

Ì der Maurer muhrneeks
das Gerüst stalaschas
der Dachdecker jumiķis
der Glaser glahsneeks
der Tischler galdneeks

! der Hobel ehwele

hobeln ehwelet
der Nagel nagla
die Schraube skruhwe
der Leim lihme
leimen lihmet

derZimmerinannnamdaris

die Säge sahģis
sägen

"

sahģet
dieAxt,das Beil zirwis
hauen, hacken zirst
das Stemmeisen kalts

der Bohrer swahrpsts
bohren urbt
der Drechsler dreijatajs
die Drehbank dreijas
drechseln dreijat
der Stellmacherratneeks

der Böttcher muzeneeks
der Klempner skahrdneeks
das Blech bleķis

das Weißblech skahrds
der Schlosser alslehdsneeks
der Schmied kalejs
die Schmiede smehde
der Ambos lakta

schmieden kalt

der Hammer weseris, ahmnrs
die Zange stangas, luhşch-
die Feile wihle skas
feilen wihlet
die Eisengießerei dselss leetuwe

gießen leet

schmelzen kaufet
das Gußeisen tschuguns
das Schmiede- kaļamà dselss

eisen sneeks
der Seiler wirwneeks, reep-
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der Strick walgs
das Seil wirwe

der Bindfaden şeenamais deegs
der Sattler sedleneeks
der Sattel şedli
derlchuhmacherkurpneeks
die Ahle ihlens
der Schneider skroderis
der Weber audejs,wehweris
der Webstuhl austuwe, stelles
weben aust
der Gerber ahdminis

gerben mihi ahdas, geh-
der Korbmacher grosneeks stet
der Bäcker maiszepis
backen zept
der Backofen zcpjama krahsns
kneten mihzit
der Backtrog abra i^deris
der Müller sudmalneeksmiel.
die Mühle sudmalas, dsir-
mahlen malt snawas
das Mehl milti
der Teig mihkla
der Fleischer rneesneeks
schlachten kaut (lopu)
der Töpfer podneeks
der Buchbinder grahmatu fehjejs
dießuchdruckerei grahmatu spee-

stuive
drucken rakstos eespeest,
der Setzer burtlizis sdrukat
setzen salikt
der Uhrmacher pulkstentaisitajs
reparieren islabot
die Fabrik fabrika
der Fabrikant, fabrikants şwot,
fabrizieren fabrizet, isgata-

39.

Der Ackerbau semkopiba
der Bauer semneeks

pflügen art

M. Z. 9.

der Pflug arkls

I eggen ezet
! die Egge ezescha
! das Feld lauks

! der Acker tihrums
der Boden seme
fruchtbar augligs

junfruchtbar neaugligs
der Dünger mehsli
düngen mehslot
der Samen fehkla
säen seht

! die Saat labiba, sehja
die Ernte pļauja
ernten eewahkt, pļaut
der Schnitter pļahwejs
die Sense iskapts
mähen Plaut

! die Sichel zirpis
î der Necheu grahbeklis
rechen kasit
die Garbe kuhlis
das Stoppelfeldrugāji
das Brachfeld papuwe

> die Scheune şchķuhnis
derSchüttboden labibas angscha
die Bansen schkuhņa pants
die Riege rija
die Miete kaudse, stirpa

ş die Tenne klons

die Wurfschaufel leekşchķere
der Dreschflegel sprigulis
dreschen kult

die Dreschma- kuļama maschina
das Strohsschiire salmi
das Korn labiba, rudsi
die Spreu pelamas
das Heu seens
die Heumahd seena pļauja
Heu macheu scēnu pļaut
die Schwaden spaile
der Heuschober seena kaudse
der Heuboden seena augscha

6
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die Heugabel şeeua dakschas
der Heubaum bomis
die Wiese pļawa.

40.

Die Landleute lauzeneeki
auf dem Lande us laukeem

das Landleben lauku dsihme
der Landmesser mehrneeks
der Landbesitzer grunlneeks
das Dorf sahdsa
der Dorfschulze sahdsas wezakais
die Dorfschenke krogs
das Gut muischa
der Gutsbesitzer muischneeks
die Domäne krona muischa
der Pächter nomneeks

die Pacht noma

pachten nomat

verpachten isnomat
der Vermalter pahrwaldneeks
der Knecht kalps
die Magd kalpone
der Tagelöhner algadsis
das Gesinde saime
die Gesindestube saimes istaba
der Weg zeļşch
die Landstraße leelzelsch
der Kreuzweg krustzclsch
der Pfad teka

der Steg taks, laipa
die Brücke tilts
die Fähre plosts, zeltuwe
der Fährmann plvstneeks
der Wegweiser zeļa rahoitajs
der Leiterwagen redeļu rati

der Karren kerras.

41,

Der Gartenbau dahrskopiba
der Gärtuer dahrsneeks
der Garten dahrss
pflanzen stahdit, dehstit

die Gießkanne laisteklis, üjkan-
begießen aplaistit sna
graben rakt

umgraben pahrrakt
der Spaten lahpsta
die Hacke , kaplis
die Harke grahbeklis

harten grahbt
der Zaun schogs
die Hecke dsihms schogs
das Gebüsch kruhmi
der Strauch kruhms
das Beet dobe

das Unkraut nesahle
läten rawet

das Mistbeet lezeklis
der Mist mchsli
die Jauche wirza
das Treibhaus siltumniza
der Ziergarten koschuma dahrss
die Laube lapene
die Baumschule koku skola
der Wildling meschens
propfen potet srinsch.
das Propfreis potējamais sa-

42.

Die Viehzucht lopkopiba
das Vieh lopi
die Herde ganāms pulks
der Hirt gans
die Weide ganiba
weiden ganitees

auf die Weide dsiht ganos
derStall kuhts
die Krippe sile
die Streu pakaischi
das Futter bariba

füttern barot, ehdinat
tränke« dsirdinat
mästen barot aisgaldà
die Tränke dsirditawa
die Schwemme peldetawa



83

die Meierei lopu muischa
die Milchwirt- peensaimneeziba
melke« sschaft slaukt
buttern kult swcestu
die Molken suhkalas
die Molkerei peensaimneeziba
die Biene bite

der Bienenstock bischu koks

der Bieneu- speets
schwärm

der Honig medus

das Wachs waski
der Imker bifchkopis.

43,

Der Wald meschs
der Baum koks

der Laubwald lapu meschs
der Nadelbaum skuju koks

die Schonung jauns meschs
der Förster meschsargs
die Försterei meschfargaiuahja
die Jagd medibas

der Jäger medneeks

jagen medit

die Flinle flinte*
die Kugel lode

das Schrot skrotēs
dasSchießpulver bissahles
der Jagdhund medibu suns
die Schonzeit taupāmais laiks

der Wilddieb mescha saglis
die Schlinge zilpa
der Fischfang sweja
der Fischer swejneeks
fischen smejot
das Frschnetz tihkls
die Angel makschkere
der Angelhaken makschkeres ahkis
angeln makschteret
der Köder ehma.

44.

Das Tier kustonis, smehrs
das Säugetier sihditajs

das Haustier mahjas lops
das Raubtier plehsigs swehrs
zahm peeradinals
dressieren eedihdit
das Zuchtvieh waislas lopi
das Männchen tehunnsch
das Weibchen mahtite
das Fell ahda
das Haar lopu spalwa
der Schwanz aste
das Horn rags
derOchs.derStierwehrsis
die Kuh gows
das Kalb telsch
das Schaf aws, aita

der Hammel auns

das Lamm jehrs
der Ziegenbock ahsis
die Ziege kasa
das Zicklein kaslens
das Schwein zuhka
die Sau zuhzene
der Eber kuilis

das Ferkel siivciis
dasWildschwein meschzuhta
der Esel ehselis
das Pferd sirgs
die Stute tehme
der Hengst ehrselis
das Füllen kumelsch
die Mähne krehpes
der Huf sirga nags
der Hund suns
die Hündin kuze
bellen reet

die Katze kakis

der Kater runzis
die Ratte schurka
die Maus pele
die Mausefalle pelu slasds
die Fledermaus sikspahrnis
der Hamster kahrnis, urmilka

der Maulwurf kurmis

Kş
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das Eichhörnchen wahwerite
das Kaninchen trusis
der Hase satis

der Hirsch breedis

das Reh. stirna
der Wolf wilks

der Luchs luhsis
der Bär lahzis
der Dachs ahpsis
der Fuchs lapsa
der Löwe laüwa

der Tiger tihgeris
der Marder zauua

der Iltis seskis
das Wiesel sebeeksts
der Igel esis
der Elefant silonis
der Rüssel snutis
das Elfenbein silona kauls

das Kamel kamelis

der Affe pehrtitis
der Blber bebris

die Fischotter uhdris
der Seehund ronis
der Walfisch walsiws.

45x

Der Vogel putus
der Zugvogel gahju putns
der Raubvogel plehsigs putns
fliegen laistecs
der Schnabel knahbis
der Flügel spahrns
das Nest ligsda
das Ei ola

Eier legen olas deht
singen dseedat

Gans soss
die Ente pihle
der Hahn gailis
das Huhn wista
das Küchlein zahlitis, zahlis
die Taube duhja, balodis

derTaubcnschlag duhjniza
der Fasan fasans
der Truthahn tihtars
der Pfau pahws
der Schwan gulbis
der Storch swehtelis,stahrkis
der Kranich dsehrwe
die Schwalbe beldeliga
der Sperling swirbulis
der Zeisig ķiwulis
der Kanarien- kanarijas Put-

vogel niņşch
der Stieglitz ziglis, dadsitis
die Wachtel paipala
die Lerche zihrulis
der Fink schubite
die Nachtigall lakstigala
das Rotkehlchen sahrtkruhtitis
die Bachstelze zeelawina
der Dompfaff swahpulis
die Drossel strasds
der Kucknk dseguse
der Star melnais strasds
der Nabe krauklis

die Krähe" wahrna
die Dohle kowahrnis
die Elster schagata
das Rebhuhn irbe

der Averhahn mednis
der Kibitz kchwite
die Schnepfe floka
der Specht dsenis
der Habicht -wanags
der Geier ehrglis
der Falke dseltenais wa-

der Adler ehrglis fnags
die Eule puhze
der Papagei papagails
der Strauß strauss.

46.

Die Eidechse kirsaka
die Schildkröte bruņu rupuzis
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die Kiöte rupuzis, krupis
der Frosch warde

der Laubfrosch saļà warde

die Schlange tschuhska
dießlindschleicheglodene
cie Kreuzotter odse.

47.

Der Käfer kukainis

der Wurm tahrps
die Biene bite

die Drohne trans

tdie Hummel kamene, semes
Mc Wespe lapsene fbilc

die Hornisse sirsenis -
die Bremse dundurs

die Fliege muscha
die Mücke ods

dcrSchmetterliug tauriņşch
die Motte kode
die Heuschrecke siseuis
die Ameise skudra
die Spinne sūneklis
dasSpinugcmebe sirneklu tihtls
der Krebs mehsis
der Maikäfer maja mabule

das Johannis- Jahna tahrpiņsch
mürmchen

die Raupe k.ihpurs
der Regenmurm sleeka
die Schnecke glceniesis
das Schnecken- glcemeschniza,

Haus ķiģelis
die Muschel gleemene.

48.

Ter Fisch sims
die Gräte asaka
die Schuppe swihuas
die Flosse spura
der Hecht lihdaka
der Barsch asaris
der Karpfen schaunaze, karpa

die Schleie lihnis
die Forelle nihga, lasens
der Goldfisch selta siivtina
der Aal sutis
der Stör store, stuhres sims
der Hering siļķe
der Lachs lasis
der Haifisch aisims.

-li».

Die Pflanze stahds
ivach'cn augt
der Steugel sleebrs
die Wurzel fakne
das Blatt lapa
der Baum koks

der Stamm stumbris
die Rinde misa

der Ast sars
der Zmeig sarinfeh
die Knospe pumpurs

die Eiche osols
die Eichel sihle
die Buche mihksna
die Birke behrss
die Linde lcepa
die Pappel Wahzsemes apse
die Espe apse
die Erle alksnis
die Esche oschs
die Eberesche sehrmokslis
der Ahorn klawa

die Ulme goba
die Weide mihtols, kahrkls
die Tanne egle
die Fichte, die preede

Kiefer
die Lärche Wahzsemes egle
der Wacholder paeglis, kadiķis

der Nußbaum lagsda
die Nuß reeksts
der Obstbaum augļu koks

die Frucht auglis
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der Kern kodols
die Kirsche kirschoza
der Kirschbaum kirschu tols

die Pflaume pluhme
der Pfirsich firsitis
die Birne bumbeeris
der Apfel ahbols
der Apfelbaum ahbele
die Kastanie kastaņu koks

die Beere oga

dielohannisbeerejahņoga sdolc
die Stachelbeere ehrkschtoga, kris-
die Himbeere ameesene, aivenc

die Brombeere zuhzene, kasene
die Erdbeere semene
dieWalderdbeeremescha semene
die Weintraube wihnogu tekars

der Weinstock mil/nkoks

s>o.

Das Gras sahle
die Brennessel nahtra
die Distel guşchņa, dadsis
das Rohr needra
der Kürbis putras ahbols

die Kartoffel kartupelis
die Bohne pupa

die Erbse sirnis
die Linse lehza
die Bete beete, swiklis
das Getreide labiba
die Ähre wahrpa
der Weizen kweeschi
der Spelt Vinkels

der Roggen rudsi
die Gerste meeschi
der Hafer ausas
die Grütze putraimi
der Buchweizen griķi
der Reis rihsi
der Mais maischi, turku

die Hirse ehrski skwecschi
der Hopfen apiņi

der Hanf kaņepes
der Flachs lini

der Klee ahbolinsch.

51.

Die Blume pule
die Blüte seedS

blühen seedet
ivelken ivihst
die Rose rose

die Lilie lilija
die Tulpe tulpe
der Goldlack ieltlata

die Nelke uclte

das Veilcheu wijolite
dasStiefmüttcr- atraitnite

chen
dasVergißmein-ncnismirstule

nicht
das Maiblüm- kreimene

chen
die Kornblume rudsu pute
der Mohn magone

dieZonncnblumesaulgreese
die Aster astere
die Winde tihtina
die Gänseblume spihdseueS
der Blumentopf putu pods
der Blumen- putu puschNs,

strauß

52.

Das Metall mctals

das Erz ruhda
das Bergmerk rattuwe

der Bergmann kalnrazis
das Gold selts
das Silber sudrabs
das Eisen dselss
das Gußeisen tschuguns
der Stahl tehrauds
das Kupfer warfeh, kapars
das Messing mişiņşch
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das Zink- zinks
das Zinn alwa

das Blei sminS
das Onccksilber dsihmsudrabs
der Stein akmens

der Kicsetstein olis
der Feuerstein krams

der Edelstein dahrgakmens
der Diamant dimants

die Kreide krihls
der Kalk kalti

drr Kalkstein kaļkaklnens
die Steinkohle akmeņu ogles
der Schwefel sehrs
der Ton gluhds
der Lehm mahli
d»r Sand smiltis
der Sandstein smilschakmens.

53.

Die fünf Sinne peezi juhtekli
das Gesicht redse
sehen redset
der Blick skateens

sichtbar redsams
der Anblick skats
blicken şkaļilees
sich blicken lassen parahditees
das Gehör dsirde

hören dsirdet

hinhören klausitees

horchen klausitees(sl'pus)
gehorchen pakļausit
gehorsam paklausīgs
der Ton skana
tönen skanet
ertönen atskanēt
der Geruch oscha
riechen ost
der Gestank smirdeschana
stinken smirdēt
der smarscha

duften smarschot

das Gefühl juhta

fühlen sajust

befühlen aptaustit
fühlbar sajuhtams
fühllos ncjuhtigs
anrühren aistikt
die Berührung aistrkschana
dieEmpfindung sajutums
die Sinnlichkeit juhtekliba
der Geschmack garscha
süß salds
sauer skahbs
bitter ruhgts.

5)1,

Die Seele dwehşele
der Geist gars

die Vernunft prahls
der Verstand sapraschana
scharfsinnig asprahtigs
verständig prahtigs
verständlich saprotams
können maret

verstehen mahzet, prast

begreisen saprast
der Begriff sajehgums
denken domat

der Gedanke doma

nachdenken pahrdomat
nachdenklich domigs
die Einbilduirg eedomiba

sich einbilden eedomatees

eingebildet eedonrigs, eedo-

sich überlegen pahrdomatş mats

die Überlegung apzereschana,
pahrdomaschana

das Urteil , usskats
beurteilen apspreest
der Zmeifel schaubas
zweifeln schaubitees
dieÜberzeugung pahrleeziba
überzeugen pahrleezinat
das Gedächtnis atmiņa
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sich crunicrn atminctees

vergessen aismirst

vergeßlich aismahrschigs

dieVergeßlichkeit aismahrschiba

wissen sinat
das Wissen sinaschana
erkennen atsiht
die Begabung gara dahwanas

er ist begabt iviņam labas

gara dahwauaê

klug gudrs
die Klugheit gudrība
dumm mulrigs
die Dummheit mulkiba

der Uusinn blehuas
albern auschigs.

55.

Ter Wille griba
wollen gribēt
wünschen wchļetecs
der Wunsch mehlcschanas,

wehlejums
freiwillig labvrahtigs

frei brihws
die Freiheit brihwiba
die Absicht nodoms

beabsichtigen apuemtees
der Entschluß nolehmums
sich entschließen apnemtees
der Vorschlag preekschlikums
das Verbot aisleegums
verbieten aisleegt
die Erlaubnis atļauja
erlauben atļaut

die Leidenschast kaisliba
angenehm vatihkams
unangenehm nepatihkams
die Achtung zeeniba

achten augsti zeenits

hochgeehrter godat
achtungsvollst ar zeenibu
verachten nizinat
die Verachtung nizinaschana.

s«>,

Die Stimmung sajuhsmiba

guter Laune jautrà prahtà
zufrieden peetizigs

zufrieden lassen meerâ likt

verdrießlich saihdsis
der Zorn dusmas
zornig dusmigs

erzürnen sadusmot
jähzornig duşmàs eekaisis
der Kummer behdas
traurig behdigs
sich grämen behdatees
die Freude preeks

sich freueu preezatces
lustig jautrs
vergnügt preezigs
lachen smcctees

das Gelächter smeekli
lächeln sinaidit

der Scherz joks

spotten sobotees
ernst nopectns
warten gaidit
die Sorge ruhpcs
sich sorgen ruhpetees
die Ruhe meers

ruhig meerigs
sich beunruhigen justees nemeerigs
sich aufregen usbudinatees
die Aufregung usbudinajums
die Angst bailes

sich fürchten bihtecs
der Schreck isbailes
erschrecken isbihtees
entsetzlich breesmigs
die Hoffnung zeriba

homn zeret
trösten eepreezinat
der Trost eepreezinajums
untröstlich neeepreezinams
verzweifelt issamisis
bedauern noschehlot
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das Mitleid lihdszeeliba

wohltätig labdarigs
dieWohltätigkeit labdariba

fromm deewbijigs
die Frömmigkeit deembijibn

gottlos bcsdecivigs.

57,

Die Tugend tikums
das Laster netituiiis

der Charakter raksturo
die Eigenschaft ihpafchiba

gut labs

gütig laipus
die Gute laipniba, scheh---
schlecht lauus flastiba
die Schlechtigkeit lanuums

die Sitte ecrascha
sittlich tikumīgs
die Sittlichkeit tikumiba

dicllnsittlichkcit »etikumiba

unsittlich netikls

die Pflicht peeuahkums
sich verpflichten apsolitees
die Gewohnheit eerascha,parascha
sich gewöhnen pceradinatceS
gcivöhnlich parasts, eerasis

böse ļauns

gemein rupjsch »ckreetus

die Bosheit lauuprahtiba
der Taugenichtspalaidnis
der Schuft blehdis
frech beskaunigs.

öS.

Die Wahrheit pateefiba

wahr pateess
unwahr meligs
lügen melot

die Lüge meli

der Lügner melis

der Jrrtnm maldiba

sich irren malditces

übertreiben pahrspihlct
die Heuchelei leekutoschana
der Heuchler leekulis

heucheln leekuļot

schmeicheln glaimot
der Schmeichler glaimotājs
die Neugier siņķahriba
neugierig sinkahrigs
schüchtern kautrigs
verlegen kaunigs

geziert klihrigs
der Verdacht aisdomas
verdächtig aisdomigs
das Leriraueu ustiziba

glauben tizet
der Glaube tiziba
gläubig tizigs
leichtgläubig lehttizigs
abergläubisch mahntizigs
der Neid staudiba
neidisch skaudigs
beneiden apskaust
die Treue ustiziba
treu ustizigs
verraten nodot
der Verrat nodemiba

der Verräter nodewejs
die Nachc atrcebschana
sich rächen atreebtees

rachsüchtig atreebigs.

s^.

Die Ehre gods
das Ehrgefühl goda jahtas
die Ehrfurcht godbijiba
ehrerbietig goddewigs
der Ehrgeiz godkahriba
ehrgeizig godkahrigs
ehrlos negodigs

ehrwürdig zeenigs
entehren apgahnit

ehrlich godigs
unehrlich negodīgs
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die Schande kauns

sich schämen kauuetees

die Scham kauns

schamlos beskaunigs snot
beleidigen aisskahrt, apwai-
die Beleidigungaisfkahrums, ap-

wamojums
der Ruhm slawa, gods

berühnit slawens
rühmen slawet
ruhmredig leeligs
hochmütig augstprahtigs
eitel uspuhtigs .
der Stolz lepnums,lepniba

stolz lepns sprahtigs

bescheiden peetizigs, god-
mutig droschsirdigs,

duhschigs
ermutigen eedroschinat
der Mut drvschsirdiba,

. duhscha
unvermutet negaidot
der Held waronis

feige bailigs
die Feigheit bailiba

vorsichtig apdomigs
die Vorsicht apdomiba.

60,

Die Strenge bahrgums
streng stingrs
grausam neschehligs
mild maigs
die Milde maigums
der Zwang peespeeschana
zwingen peespeest
die Gewalt wara

müssen wajadset
das Gewissen sirds apsina
dieGewissensbisse sirds nemeers

gewissenhaft taisnprahtigs
die Reue schehlums
bereuen noschehlot
anständig pceklahjigs

unanständig nepeeklahjigs
die Ordnung kahrtiba
ordentlich ' kahrtigs
die Unordnung nekahrtiba
unordentlich nekahrtigs

sauber tihrs, glihts
die Reinlichkeit tihriba
schmutzig netihrs
der Schmutz netihrumi, dubli

die Geduld pazeetiba
geduldig pazeetigs
dulden pazeest, panest
eigensinnig eetcepigs.

61,

Die Sache leeta

die Wirklichkeit teeşchamiba
es scheint leekas, schkeet
ähnlich lihdsigs
der Unterschied starpiba
hauptsächlich galmenais
möglich cespehjams
uumöglich neeespehjams
der Gegenstand preekschmets
zufällig negaidits, negai-
das Ereignis notikums sdot
das Geschick liktenis

das Glück laime

glücklich laimigs
das Unglück nelaime

unglücklich nelaimigs
die Not posts, nabadsiba
die Gefahr breesmas,
die Hilfe palihdsiba
helfen palihdset
die Bedingung nosazijums
das Ganze miss
der Teil daļa

teilen dalit slehls
die Gestalt augums, wcids,
der Anfang eesahkums
ansangen eesahkt
das Ende gals, beigas
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enden beigt
die Mitte widus

wiederholen atkahrtot

vergleichen salihdsinat
der Vergleich salihdsinajums.

->2,

Die Ursache zehlons
der Grund sekas
die Folge eespaids
der Erfolg sekmes
gelingen isdotees
mißlingen neisdotees
der Versuch mehginajums
versuchen mehqinat
das Mittel lihdseklis
der Zweck mehrkis, noluhts
der Nutzen derigums
nützlich derigs

nutzlos uederigs
nutzbringend eeuesigs
notwendig wajadsigs
benutzen leelot, isleetot

der Schaden kaite, skahde
schädlich kaitigs
schaden kaitet

schade! schehl!
die Schaden- patika pee zita

freude posta.

r>3.

Der Raum telpa
die Entfernung atstatums

laug gaŗşch, ilgs
die Länge garums, ilgums

kurz ihşs
die ihşums
breit plats
die Breite platums
eng sa>urs
schmal schaurs

tief dsilsch

hoch augsts
die Höhe augstums

groß leels
die Größe leelums

klein mass
weit tahļşch
schwer smags, gruhts
leicht weegls
schwierig gruhts
das Hindernis kaweklis
hindern kawet.

'.4,

Die Bewegung kustiba
sich bewegen küstetees
schnell ahtrs
dieSchnelligkeit ahtrums
die Langsamkeit lehniba
langsam lehns
zögern wilzinatccs
die Richtung wirseens
der Ort weeta

vorwärts us preekschu
rückwärts atmuguriski
zurück atpakaļ
vorn preekşchâ
hinten pakaļa.

l>s.

Die Farbe krahsa
färben krahsot
farbig krahsains
bunt raibs
hell gaischs
dunkel tumschs
weiß balts

schwarz melns

grau peleks
braun bruhns
blau sils
grün falsch
gelb dfeltens
rot sarkans
violett wiolets

lila tilla krahsa
rötlich eesarkans.



Peelikums.

Eewehrojamakeeahrkahrteji darbibas wahrdi.
Backen (zept maisi) ich backe, du bäckst; ich buk; ich habe gebacken

befehlen (pawehlet) befehle, befiehlst; befahl; befohlen
beginnen (eesahki) beginne, beginnst; begann; begonnen
beißen (kost) beiße, beißt; biß; gebissen
bergen (glahbt) berge, birgst; barg; geborgen
bersten (sabirst, sasprehgat) berste, berstest; barst; bin geborsten
besinnen(pahrdomat,atminetees)besinne,besinnst; besann; besonnen

besitzen (turēt par peederumu) besitze, besitzt; besaß: besessen

betrügen(pcekrahpt) betrüge, betrügst; bitrog; brlrvgcn
beweisen (peerahdit) bemeise, beweist; bewies; bewiesen
biegen (leckt) biege, biegst; bog; gebogen
bieten (solit) biete, bietest; bot; geboten
binden (seet) binde, bindest; band; gebunden
bitten (luhgt) bitte, bittest; bat; gebeten
blasen lpuhst, tauret) blase, bläst; blies; geblasen
bleiben (palikt) bleibe, bleibst; blieb; bin geblieben
braten (zept taukos) brate, brätst; briet; gebraten
brechen (laust) breche, brichst; brach; gebrochen
brennen (degt) brenne, brennst; brannte; gebrannt
bringen (nest) bringe, bringst; brachte; gebracht,

Denken (domat) ich denke, du denkst; ich dachte; ich habe gedacht
dreschen (kult) dresche, drischst; drasch; gedroschen
dringeu(spraustecs)dringe, dringst; drang; bin gedrungen
dürfen (drihkstet) darf, darfst; durste; gedurft.

Empfangen (dabut) ich empfange, du empfängst; ich empfing;
ich habe empfangen

empfehlen (eeteikt) empfehle, empfiehlst; empfahl; empfohlen
empfinden (sajust) empfinde, empfindest; empfand; empfunden
erlöschen (isdsist) erlösche, erlischst; erlosch; bin erloschen
erschrecken(isbihtces)erschrecke, erschrickst; erschrak; bin erschrocken
essen (ehst) esse, ißt; aß; gegessen.
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Fahi cn (braukt) ich fahre, du fährst; ich fuhr; ich bin gefahren
"fallen (krist) falle, fällst; fiel; bin gefallen

fangen isatert) fange, sängst; fing; gefangen
fechten (kautees) fechte, fichtst; focht; gefochten
finden (atrast) finde, findest; fand; gesunden

flechten (piht) flechte, flichtst; flocht; geflochten

fliegen (lidot) fliege, fliegst; flog; bin geflogen

fliehen (bchgt) fliehe, fliehst; floh; bin geflohen

fließen (tezet) fließe, fließt; floß; bin geflossen
fressen (ehst, riht) fresse, frißt; fraß; gefressen

frieren (salt) friere, frierst; fror: gefroren

Gären (ruhgt) ich gäre, du gärst; ich gor; ich habe gegoren

egebären (dsemdet) gebäre, gebärst; gebar; geboren

Heben (dot) gebe, gibst; gab; gegeben

gedeihen(isdotecs. soktees) gedeihe, gedeihst; gedieh; bin gediehen

gehen (eet) gehe, gehst; ging; bin gegangen
gelingen (isdolees, laimetees) es gelingt; es gelang; es ist gelungen

Welten (deret, buht wehrtarn) gelte, giltst; galt; gegolten

'genesen (atspirgt) genese, genesest; genas; bin genesen
genießen (baudit) genieße, genießt; genoß; genossen

geraten (nonahkt, nokluht) gerate, gerätst; geriet; bin geraten
geschehen (notikt) es geschieht; es geschah; es ist geschehen
gewinnen (wirmet) gewinne, gewinnst; gewann; gewonnen

Hießen (leet) gieße, gießt; goß; gegossen

gleichen (lihdsinatees) gleiche, gleichst; glich; geglichen

gleiten (slihdet) gleite, gleitest; glitt; bin geglitten
graben (rakt) grabe, gräbst; grub; gegraben
greifen (kerl) greife, greifst; griff; gegriffen

H ab en(buht,manir) ich habe, du hast, er hat; ich hatte; ich habe gehabt
halten (turet) halte, hältst; hielt; gehalten
haiigen (karatees) hange, hängst; hing; gehangen
hauen (sist, pehrl) haue, haust; hieb; gehauen
heben (zelt) hebe, hebst; hob; gehoben
heißen (nosaukt, pamehlet) heiße, heißt; hieß; geheißen

helfen (lihdset) helfe, hilfst; half; geHolsen

Kennen (pasiht) ich kenne,dukennst; ich kannte; ich habe gekannt
klimmen (rahpt augschup) klimme, klimmst; klomm; bin geklommen
klingen (skanet) klinge, klingst; klang; geklungen

kneifen (kneebt) kneife, kneifst; kniff; gekniffen
kommen (nahkt) komme, kommst; kam; bin gekommen
können (wäret) kann, kannst; konnte; gekonnt
kriechen (lihst) krieche, kriechst; kroch; bin gekrochen
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Lade ii (kraut,aizinat) ich lade, du ladest; ich lud; ich habe geladen
lassen (laist) lasse, laßt; ließ; gelassen
laufen (skreet) laufe, laufst; lief; bin gelaufen
leiden (zcest, panest) leide, leidest; litt; gelitten

leihen (aisdot) leihe, leihst; lieh; geliehen
lesen (lasit) lese, liest; las; gelesen
liegen (gulet, buht guļus) liege, liegst; lag; gelegen

lügen (melot) lüge, lügst; log; gelogen.

Meiden (sargatees, wairitees) ich meide, du meidest; ich mied;
ich habe gemieden

melken (slaukt) melke, melkst; melkte; gemolken, gemelkt
messen (mehrit) messe, Mißt; maß; gemessen
mögen (gribet) mag, magst; mochte; gemocht
müssen (wajadset) muß, mußt; mußte; gemußt.

Nehmen (ņemt) ich nehme, du nimmst; ich nahm; ich habe ge-

nennen (sankt) nenne, nennst; nannte; genannt, snommen

P seifen (swiļpļ) ich pfeife, du pfeifst; ichpfiff; ich habe gepfiffen
preisen (slawet) preise, preist; pries; gepriesen.

Raten (dotpadomu) ich rate, du rätst; ich riet; ich habe geraten
reiben (berset) reibe, reibst; rieb; gerieben
reißen (plehst,plihst)reiße, reißt; riß; gerissen
reiten (jaht) reite, reitest; ritt; bin geritten
rennen (skreet) renne, rennst; rannte; bin gerannt
riechen (ost) rieche, riechst; roch; gerochen
ringen (zihnitees, zihkstetces) ringe, ringst; rang; gerungen

rufen (saukt) rufe, rufst; rief; gerufen.

Saufen (schnhpot) ich saufe, du säufst; ich soff; ich habe gesoffen

saugen (sihst) sauge, saugst; sog (saugte); gesaugt
schaffen (radit) schaffe, schaffst; schuf (schaffte); geschaffen (ge-
scheiden (schkirt) scheide, scheidest; schied; geschieden Ischafft)
scheinen (liktees, schkist) scheine, scheinst; schien; geschienen
schelten (raht) schelte, schiltst; schalt; gescholten

scheren (zirpt) schere, scherst; schor; geschoren

schieben (stumt) schiebe, schiebst; schob; geschoben
schießen (schaut) schieße, schießt; schoß; geschossen
schlafen (duset, gulet) schlafe, schläfst; schlief; geschlafen
schlagen (sist) schlage, schlägst; schlug; geschlagen
schleichen (lihst rahpus) schleiche, schleichst; schlich; bin geschlichen
schleifen (slihpet.triht) schleife, schleifst; schliff; geschliffen
schließen (slehgt) schließe, schließt; schloß; geschlossen
schlingen (riht) schlinge, schlingst; schlang; geschlungen
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tschlķeis>ei'. !şwcest,-mcst) schmcißc, schmeißt; schmiß; geschmissen
i,. M) schmelze, schmilzst; schmolz; geschmolzen

Uchr .greest) schneide, schneidest; schnitt; geschnitten

Uhreiben(rakftit) schreibe, schreibst; schrieb; geschrieben

leegt) schreie, schreist; schrie; geschrieen

kHtrttŗn schreitest; schritt; bin geschritten
s schweigen (kluset) schweige, schweigst; schwieg; geschwiegen

schwel/--" (pampt, pluhst) schwelle, schwillst; schwoll; geschwollen
>.! n (peldēt) schwimme, schwimmst; schwamm; bin ge-

schwommen
schwinden (sust) schwinde,schwindest; schwand; bin geschwunden
schwingen (wizinat) schwinge, schwingst; schwang; geschwungen
schwören (swehret) schwöre, schwörst; schwur; geschworen
sehen (redset) sehe, siehst; sah; gesehen

senden (suhtit) sende, sendest; sandte; gesandt

sein (buht, es esmu) bin, bist, ist, sind, seid, sind; war; bin gewesen
singen (dseedat) singe, singst; sang; gesungen
sinken (grimt) sinke, sinkst; sank; bin gesunken
sinnen (prahtot) sinne, sinnst; sann; gesonnen
sitzen (sehdet) sitze, sitzt; saß; gesessen
sollen (wajavset) soll, sollst; sollte; gesollt
speien (sptaut) speie, speist; spie; gespieen

spinnen (wehrpt) spinne, spinnst; spann; gesponnen
sprechen (runat) spreche, sprichst; sprach; gesprochen
springen (lehkt) springe, springst! sprang; bin gesprungen
stechen (durt) steche, stichst; stach; gestochen
stehen (stahwet) stehe, stehst; stand; gestanden
st«.'!l>n (sagt) stehle, stiehlst; stahl; gestohlen

stei ien (kahpt) steige, steigst; stieg: bin gestiegen
(mirt) sterbe, stirbst; starb; bin gestorben

stinken (smirdēt) stinke, stinkst; stank; gestunken
en (gruhst) stoße, stößt; stieß; gestoßen

(glahsiit, ftrihķet) streiche, streichst; strich; gestrichen
Seiten (strihdetecs) streite, streitest, stritt; gestritten.

Tragen (nest) ich trage, du trägst; ich trug; ich habe getragen
liessen (trahpi't) treffe, triffst; traf: getroffen
treiben (dM) treibe,.treibst; trieb' getrieben
treten (miht) trete, trittst; trat; getreten
trinken (dsert) trinke, trinkst, trank: 'eirurà

tun (darit) - tue, tust; tat, getan.

Verbergen (noslehpt) ich verberge, du v. ich verbarg;
ich habe verborgen . DŞ'
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verbieten aiil.vgl) v.'idi.te, verbietest; verbot; verboten

verderben (samaitatees) verderbe, verdirbst; verdarb; verdorben

vergessen (aismirsi) vergesse, vergißt; vergaß; vergessen
vergleichen (falihdsinat) vergleiche, vergleichst; vergli K>; verglichen
verlieren(pasaudet)verliere, verlierst; verlor,- verloren

verlöschen (isdsist) verlösche, verlöschst; verlosch, o». verlosten
verschwinden (nosust) ,verschwinde, verschwindest; verschwand;

bin verschwunden >
verzeihen (peedot) verzeihe, verzeihst; verzieh;

Wachsen (augt) ich wachse, du wächst; ich wuchs; ich bin

gewachsen

waschen (masgat) wasche, wäschst; wusch; gewaschen
weichen (atkahptces) weiche, weichst,- wich; bin gewichen
weisen (rahdit, dot aisrahdijumn) weise, weist; wies; gewiesen
wenden (greest) wende, wendest; wandte; gewandt
werben (lihgt, werwet) werbe, wirbst; warb; geworben
werden (tapt, Nt) werde, wirst; wurde (ward); bin geworden
werfen (mest) werfe, wirkst: warf; geworfen
wiegen (swehrt) wiege, wiegst; wog; gewogen
winden (tiht, viht) winde, windest; wand; gewunden
wissen (sinat) weiß, weißt; wußte; gewußt
wollen (gribet) will, willst; wollte; gewollt.

Ziehen (wiltt) ich ziehe, du ziehst: ich zog; ich habe gezogen

zwingen (şieşpeest) zwiiisi.-, zwingst; zwang; gezwungen.

Drukāts pee Ma< Schmersowa, Kirchhâè, N.-L.
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